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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of the French Republic and the Government of the United States of
America (hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with appropriate government regulation and offering the airlines
of both Parties fair and equal opportunities to compete;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a va-
riety of service options and wishing to encourage individual airlines to develop and imple-
ment innovative and competitive services and prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Department
of Transportation, or its successor and in the case of France, the General Directorate for
Civil Aviation and any person or agency authorized to perform the functions exercised by
the said appropriate official or officials;

2. "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

3. "Air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,
cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire.

4. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for sig-
nature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(1) Any amendment that has entered into force under Article 94 (a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(2) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

5. "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance wit
Article 3 of this Agreement.



Volume 2088, 1-36261

6. "Full cost" means the cost of providing service plus a reasonable charge for admin-
istrative overhead;

7. "International air transportation" means air transportation that passes through the
airspace over the territory of more than one State;

8. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/ or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including
their agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate, or charge;

9. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

10. "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto; and

11. "User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services, including related services and facili-
ties.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party.

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) The rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one
Party the rights to take on board in the territory of the other Party, passengers, their bag-
gage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory
of that other Party.

Article 3. Designation and Authorization

1 Each Parry shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing
through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorized to conduct
the type of air transportation specified in Annex I or in Annex III, or both.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorization and permissions with minimum delay, pro-
vided:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;
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(b) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

(c) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

3. When an airline has been so designated and authorized, it may begin operation at
any time, consistent with the provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation ofAuthorization

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;

(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 (Application of Laws) of this Agreement; or

(c) The other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in
Article 6 (Safety).

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with sub-
paragraphs l(b) or 1(c) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party. Such consultations shall take place within
thirty (30) days from the date of a request by one Party, unless both Parties otherwise agree.

3. This Article does not limit the rights of either Party to revoke, limit or impose con-
ditions on the operating authorization or technical permission of an airline or airlines of the
other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security).

Article 5. Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be compiled with by the airlines of
the other Party.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by, or on behalf of, such passengers crew or cargo) of the airlines of the other
Party.

Article 6. Safety

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
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requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and li-
censes granted to or validated for its own nationals by the other Party.

2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, air crews, aircraft, and operation of the
designated airlines. Such consultations shall take place within thirty (30) days from the date
of a request by one Party, unless both Parties otherwise agree. If, following such consulta-
tions, one Party finds that the other Party does not effectively maintain or administer safety
standards and requirements in these areas that at least equal the minimum standards that
may be established pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of such
findings and the steps considered necessary to conform with these minimum standards, and
the other Party shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the right to
withhold, revoke, or limit the operating authorization or technical permission of an airline
or airlines designated by the other Party in the event the other Party does not take such ap-
propriate corrective action within a reasonable time.

Article 7. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December
16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971, and the Protocol for the Suppression
of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at
Montreal on February 24, 1988.

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity standards and, so far as they are applied by them, the recommended practices estab-
lished by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention; they shall require that operators of aircraft of their registry, operators of air-
craft who have their principal place of business or permanent residence in their territory,
and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation security
provisions. In this Article, the reference to the aviation security standards includes any dif-
ference notified to the International Civil Aviation Organization by the concerned Party.

4. With full regard and mutual respect for each others' sovereignty, each Party agrees
that its operators of aircraft may be required to observe the security provisions required by
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the other Party for the entry into, departure from, and while within the territory of that other
Party and to take adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, and
their baggage and carry-on items, as well as cargo and aircraft stores, prior to and during
boarding or loading. Each Party shall also give positive consideration to any request from
the other Party for special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation fa-
cilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date of such re-
quest shall constitute grounds to take appropriate action to protect the security of civil avi-
ation. Such action may include withholding, revoking, limiting, or imposing conditions on
the operating authorization and technical permissions of an airline or airlines of the Party
that has departed from the aviation security provisions of this Article. When required by an
emergency presenting an exceptional threat to the security of passengers, crew or aircraft,
a Party may take interim appropriate action to meet the threat where that Party has reason-
able grounds to believe that the other Party has not adequately fulfilled all of its obligations
under this Article. Any action taken in accordance with the present paragraph shall be dis-
continued upon compliance by the other Party with the security provisions of this Article.

Article 8. Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of air transportation.

2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transportation.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. These rights shall be subject only to physical
constraints resulting from considerations of available space or capacity, or airport safety,
consistent with the laws and regulations of the Parties in effect on the date this Agreement
is signed. Where such considerations preclude self-handling, ground services shall be avail-
able on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of services provid-
ed; and such services shall be comparable to the kind and quality of services as if self-
handling were possible.

4. Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Party directly and, at the discretion of the airline, through its agents, except as
may be specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter
originates that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancellation and
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refund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely
convertible currencies.

5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applica-
ble to current transactions and remittance on the date the airline makes the initial applica-
tion for remittance.

6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies, according to local currency regulation.

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, provided
that all airlines in such arrangements (a) hold the appropriate authority and (b) meet the re-
quirements normally applied to such arrangements, any designated airline of one Party may
enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-space, code-sharing or
leasing arrangements, with:

i) An airline or airlines of either Party; and

ii) An airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes
or allows comparable arrangements between the airlines of the other Party and other air-
lines on services to, from and via such third country.

Article 9. Customs Duties and Charges

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing, maintenance or repair of aircraft engaged in international air transportation shall be
exempt, on the basis of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital
levies, customs duties, excise taxes, and similar fees and charges that are (a) imposed by
the national authorities, and (b) not based on the cost of services provided, provided that
such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, duties,
fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of charges
based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transportation, even when these stores are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;
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(b) Regular equipment, ground equipment and spare parts (including engines) intro-
duced into the territory of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an
airline of the other Party used in international air transportation;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in in-
ternational air transportation, even when these supplies are to be used on a part of the jour-
ney performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

(d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory
of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of
an airline of the other Party engaged in international air transportation, even when these
materials are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated
airlines of one Party have contracted with another airline which similarly enjoys such ex-
emptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party of
the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

5. A Party may request the assistance of the other Party, on behalf of its airline or air-
lines, in securing, on the basis of reciprocity, an exemption from taxes, duties, charges and
fees imposed by State and local governments or authorities on the goods specified in para-
graphs 1 and 2 of this Article, as well as from fuel through- put charges, in the circumstanc-
es described in this Article, except to the extent that the charges are based on the cost of
providing the service. In response to such a request, the other Party shall bring the views of
the requesting Party to the attention of the relevant governmental unit or authority and urge
that those views be given appropriate consideration.

Article 10. User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Party on the airlines of the other Party shall be just, reasonable, not unjustly dis-
criminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such
user charges shall be assessed on the airlines of the other Party on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline in the same charging category
at an airport at the time the charge are assessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not ex-
ceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appro-
priate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and
services at the airport or within the airport system. Such user charges may include a reason-
able return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made
shall be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authori-
ties or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall en-
courage the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such
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information as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges in accordance with the principles of paragraphs 1 and 2 of this Article. Each Party
shall encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable notice
of any proposal for changes in user charges to enable users to express their views before
changes are made.

4. The provisions of Article 14 shall not be invoked with respect to disputes under this
Article, unless:

(a) One Party fails to undertake a review of the charge or practice that is the subject of
complaint by the other Party within ninety (90) days, or as otherwise agreed between the
Parties; or

(b) Following such a review, the first Party fails to take all steps within its power to
remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Article 11. Fair Competition

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transportation governed by this
Agreement. A Party shall promptly examine concerns notified by the other Party that unfair
competitive behavior by an airline or airlines of the first Party is adversely affecting an air-
line or airlines of the other Party. Following such examination, a Party shall, when appro-
priate, take steps following notice from the other Party to ensure that fair and equal
opportunity to compete exists.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transportation it offers, consistent with the rights granted in
this Agreement, based upon commercial considerations in the marketplace. Consistent with
this right, neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity
of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Party,
except as may be required for customs, technical, operational (including congestion) or en-
vironmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the Conven-
tion, or as otherwise specified in this Agreement.

3. Neither Party shall impose on the designated airlines of the other Party any require-
ment with respect to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the pur-
poses of this Agreement.

4. Except as may be necessary to implement the rights in this Agreement, neither Party
shall require the filing of schedules or programs for charter fights by airlines of the other
Party for approval, except as may be required on a non-discriminatory basis. If a Party re-
quires such filings, it shall minimize the administrative burdens of filing requirements and
procedures on air transportation intermediaries and on designated airlines of the other Par-
ty.

5. The frequency and capacity to be offered by airlines of the United States for services
between the territory of France and a third country member of the European Union on the
date this Agreement is signed, consistent with the rights granted in this Agreement, shall be
approved or permitted provided such frequency and capacity are not specifically prohibited
under the Community law in effect on the date this Agreement is signed.
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Article 12. Pricing

1. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the
Parties shall be limited to:

(a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

(b) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position;

(c) Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
subsidy or support; and

(d) Protection of airlines from prices that are artificially low, where evidence exists as
to an intent to eliminate competition

2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of
prices to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notification or
filing by the airlines of both Parties may be required no more than thirty (30) days before
the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permit-
ted on shorter notice than normally required. Except as may be necessary to implement the
rights under this Agreement,

neither Party shall require the notification or filing by airlines of the other Party of pric-
es charged by charterers to the public, except as may be required on a non-discriminatory
basis.

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by:

(a ) An airline of either Party for international air transportation between the territories
of the Parties, or;

(b) An airline of one Party for international air transportation between the territory of
the other Party and any other country, consistent with the rights granted in this Agreement,
including in both cases transportation on an interline or intraline basis, provided that, in the
case of services to or from a third country that is a member of the European Union on the
date that this Agreement is signed, such price is not specifically prohibited under the Com-
munity law in effect on the date that this Agreement is signed.

4. If either Party believes that any such price is inconsistent with the considerations set
forth in paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and notify the other Party
of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held
not later than thirty (30) days after receipt of the request, and the Parties shall cooperate in
securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach
agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, each
Party shall take appropriate action, consistent with its national law, to put that agreement
into effect. Without such mutual agreement, the price shall go into effect or continue in ef-
fect.
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Article 13. Consultations and High-Level Meetings

Part A. Consultations

I. The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation and application
of this Agreement and shall make every attempt through cooperation, exchange of infor-
mation, and consultations to arrive at a mutually satisfactory resolution of any matter that
might affect its operation.

2. Either Party may request consultations regarding any aspect of the Agreement in-
cluding, but not limited to, any actual or proposed measure or any matter that it considers
affects the interpretation or application of the Agreement. On matters which the requesting
Party deems and states to be urgent, such consultations shall commence within fifteen (15)
days of the date of delivery of the request, unless otherwise agreed between the Parties. In
all other cases consultations shall commence at the earliest possible date, but not later than
thirty (30) days from the date of receipt of the request for consultations, unless otherwise
agreed by the Parties.

3. The Parties shall make every attempt to arrive as expeditiously as possible at a mu-
tually satisfactory resolution of any matter through consultations to the extent one Party has
requested consultations regarding an actual or proposed measure of a State or local govern-
ment or authority of the other Party, which the requesting Party believes to be inconsistent
with the Agreement, such other Party shall bring the views of the requesting Party to the
attention of the relevant governmental unit or authority.

4. The Parties shall exchange sufficient information to enable a full examination of
how the actual or proposed measure or other matter affects or might affect the operation of
the Agreement.

5. Each Party shall treat any confidential or proprietary information exchanged in the
course of consultations on the same basis as the Party providing the information treats it.

6. If the Parties fail to resolve a matter on which consultations have been requested
within:

(a) Thirty (30) days of the commencement of consultations;

(b) Thirty (30) days of delivery of a request for consultations in matters deemed and
stated to be urgent by the requesting Party; or

(c) Such other period as they may agree;

either Party may request in writing a High-Level Meeting, as set out in Part B below.
Furthermore, with regard to a dispute or complaint covered by Part C, paragraph 1, of this
Article that a Party deems urgent and believes is likely to result in irreparable harm to one
or more of its airlines, a Party may request in writing the review of the dispute or complaint
by independent advisory experts, as set out in Part C below.

Part B. High-Level Meeting

1. A High-Level Meeting, which may include representatives of, for the United States,
the Department of State and/or the Department of Transportation and, for France, the Min-
istry of Foreign Affairs and/or the Ministry in charge of Transportation, shall be held at the
request of either Party. At the request of either Party, the High-Level Meeting shall be be-
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tween, for the United States, the Secretary of State and/or the Secretary of Transportation
and, for France, the Minister of Foreign Affairs and/or the Minister in charge of Transpor-
tation, or their designees.

2. The purpose of a High-Level Meeting shall be to:

(a) Consider any matter that may affect the operation of this Agreement; and

(b) Resolve disputes that may arise regarding its interpretation or application.

3. A High-Level Meeting may:

(a) Establish, and delegate responsibilities to, ad hoc or standing committees, or work-
ing groups;

(b) Seek the advice of non-governmental persons or groups;

(c) Have recourse to good offices, conciliation, mediation, or such other similar pro-
cedures;

(d) Appoint technical advisors or experts groups which may, if so instructed by the
High-Level Meeting:

(i) Review the facts underlying a dispute;

(ii) Prepare written reports; and

(iii) Offer recommendations for resolution of the dispute;

if the Parties believe such measures will assist them in reaching a mutually satisfactory
resolution of the dispute.

4. If a High-Level Meeting is requested pursuant to this Article, the requesting Party
shall state in the request the measure or other matter complained of and indicate the provi-
sions of this Agreement that it considers relevant.

5. Unless it is mutually agreed by the Parties that a High-Level Meeting will not be
convened or should be delayed, a High-Level Meeting requested pursuant to this Article
shall convene within twenty (20) days of delivery of the request and shall endeavor to re-
solve the dispute promptly.

Part C. Advice of Experts

1. Where a Party has requested a High-Level Meeting, following the conclusion of ur-
gent consultations, to address allegations that evidence exists of the intent of an airline or
airlines of the other Party to eliminate competition through anticompetitive conduct and
that the airline or airlines have a substantial likelihood of succeeding, a High-Level Meet-
ing shall, upon request of either Party, obtain the advice of experts concerning the airline
conduct at issue.

2. Within ten (10) working days of a request by a Party for advice of experts, each Party
shall select one independent expert who is not an employee of that Party. If either Party fails
to appoint an expert within the required time, then the expert selected shall provide the re-
quested advice.

3. The experts so selected may develop information from any sources they deem rele-
vant subject to such cost and timeliness parameters that the Parties may agree to impose.
At a minimum, however, the experts shall solicit and fully consider the views of both Par-
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ties on the controversy. The Parties shall cooperate with all reasonable requests of the ex-
perts.

4. Specific procedures shall be established at the discretion of the experts, but no for-
mal hearing procedure shall be employed. The experts may offer their advice in either an
oral or written format. Unless the parties agree otherwise, the experts shall report to the Par-
ties no later than thirty (30) days after their selection.

5. Any conclusions of the experts shall be considered as advice and shall have no pre-
cedential or evidentiary value and shall not be advanced or admissible in any adjudication,
arbitration or similar proceeding under this Agreement or otherwise.

6. The cost related to experts shall be divided between the Parties with common costs
being divided equally between the Parties and costs of the expert selected by each Party
borne by the selecting Party.

Article 14. Settlement of Disputes

Part A. Arbitral Tribunal Proceedings

1. The provisions of this Article shall apply when a Party considers that there has been
a violation of the Agreement, except that this Article shall not apply to individual prices
charged by the airlines designated by either Party.

2. If a High-Level Meeting has convened pursuant to Article 13 and the matter has not
been resolved within:

(a) Forty (40) days after the delivery of the request for a High-Level Meeting;

(b) Seventy-five (75) days after the delivery of the request for a High-Level Meeting,
if Article 13, Part C, is invoked; or

(c) Such other period as the Parties may agree; or

if it is mutually agreed by the Parties that a High-Level Meeting should not be con-
vened, then either Party may request in writing the establishment of an arbitral tribunal with
respect to the matters referred to in paragraph 1 of Part A of this Article which have been
discussed at the High-Level Meeting, or if a High-Level Meeting has not been convened,
which have been the subject of consultations.

3. Unless otherwise agreed by the Parties, the arbitral tribunal shall be established and
perform its functions in a manner consistent with the provisions of this Article.

4. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within twenty (20) days after the receipt of a request for arbitration, each Party
shall name one arbitrator. Within (20) days after these two arbitrators have been named,
they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral
tribunal.

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within twenty (20) days. If the President of the Council is of



Volume 2088, 1-36261

the same nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not dis-
qualified on that ground shall make the appointment.

5. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.

6. The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final
determination.

7. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held not later than fifteen (15) days after the tribunal is fully constituted.

8. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within forty-five (45) days of the time the tribunal is fully constituted. Re-
plies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of
either Party or on its own initiative within fifteen (15) days after replies are due.

9. The tribunal shall attempt within thirty (30) days after completion of the hearing or,
if no hearing is held, after the date both replies are submitted, to render a written decision.
In any case, the tribunal shall render its final decision within one hundred and sixty (160)
days after the selection of the last arbitrator unless otherwise agreed by the Parties. The de-
cision of the majority of the tribunal shall prevail.

10. The Parties may submit requests for clarification of the decision within fifteen (15)
days after a final decision is rendered and any clarification given shall be issued within fif-
teen (15) days of such request.

Part B. Implementation of the Arbitral Tribunal Decision

1. If in its final decision an arbitral tribunal has determined that there has been a viola-
tion of this Agreement, the Party complained against shall either cure the violation or the
Parties shall reach agreement on the resolution of the dispute, which normally shall con-
form with the determinations and recommendations, if any, of the arbitral tribunal.

2. Where resolution of the dispute involves a State or local government or authority,
the Parties shall use their best efforts, consistent with national law, to give full effect to such
resolution.

3. If in its final decision an arbitral tribunal has determined that there has been a viola-
tion of this Agreement and the Party complained against has not cured the violation or
reached agreement with the complaining Party on a mutually satisfactory resolution pursu-
ant to paragraph 1 of this Part within forty (40) days of receiving the final decision, such
complaining Party may suspend the application of benefits of equivalent effect arising un-
der this Agreement until such time as the Parties have reached agreement on a resolution
of the dispute. However, nothing in this paragraph shall be construed as limiting the right
of either Party to suspend the application of proportional benefits in accordance with inter-
national law.

4. In considering what benefits to suspend pursuant to paragraph 3 of Part B of this Ar-
ticle, a complaining Party should first seek to suspend benefits similar to those affected by
the measure or other matter that the panel has found to violate this Agreement. If a com-
plaining Party considers that it is not feasible or effective to suspend benefits similar to
those affected, it may suspend benefits that are not similar.
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Part C. Remuneration and Payment of Expenses

The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators,
shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of the Coun-
cil of the International Civil Aviation Organization in connection with the procedures of
part A, paragraph 4, of this Article shall be considered to be part of the expenses of the ar-
bitral tribunal.

Article 15. Amendment ofAgreement

If either Party considers it desirable to modify any provision of this Agreement, it shall
notify the other Party of the desired changes. Either Party may then request consultations.
If requested, consultations shall begin within sixty (60) days from the date of the request.
Any amendment shall be agreed in writing between the Parties.

Article 16. Multilateral Agreement

If, after entry into force of this Agreement, both Parties become bound by a multilateral
agreement that addresses matters covered by this Agreement, they shall consult to deter-
mine whether this Agreement should be revised to take into account the multilateral agree-
ment.

Article 17. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement of
the Parties before the end of this period.

Article 18. Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force

This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.
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Done at Washington this eighteenth day of June, 1998, in duplicate, in the French and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HUBERT VIDRINE

For the Government of the United States of America:

MADELEINE ALBRIGHT

RODNEY SLATER
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ANNEX I.

SCHEDULED AIR TRANSPORTATION

SECTION I. ROUTES

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation, be entitled to perform scheduled international air transportation be-
tween points on the following routes :

A. Routes to be served by the Combination and Cargo Airlines of the United States

1. U.S.-- Metropolitan France Routes:

(a) For combination air services:

From points behind the United States via the United States to France and beyond to Tel
Aviv I and Cairo;2

(b) For all-cargo air services:
From points behind the United States via the United States and intermediate points to

France and beyond; 3

2. From points behind the United States via the United States and intermediate points
to the French Departments of America and beyond; 4

3. From points behind the United States via the United States to New Caledonia and/
or Wallis and Futuna; 5

4. From points behind the United States via the United States and intermediate points
to French Polynesia and beyond; 6

1. Beginning the first day of the IATA summer traffic season (hereinafter
referred to generally as "April") 1998, combination airlines designated by the
United States may operate on Route 1 (a) with fifth-freedom traffic rights to
Tel Aviv on up to four (4) weekly roundtrip flights.

2. Beginning April 2000, combination airlines designated by the United States
may operate with fifth-freedom traffic rights on Route 1 (a) to Tel Aviv and/or
Cairo on up to eleven (11) weekly roundtrip flights serving Tel Aviv and
Cairo, either separately or in combination. However, fifth-freedom traffic
rights shall not be exercised on more than seven (7) weekly roundtrip flights to
either point.

3. Operations on this route are subject to the provisions of Annex II.
4. Airlines designated by the United States may exercise fifth-freedom traffic

rights on combination and all-cargo services on Route 2 only to a total of ten
(10) points in the Western Hemisphere to be selected and changed by the Gov-
enment of the United States by diplomatic note to the French Government.

5. The issue of intermediate and beyond operations on Route 3 may be discussed
by the Parties at a mutually acceptable time.

6. A separate agreement on intermediate and beyond points on Route 4 shall be
concluded by an exchange of diplomatic notes between the Parties.
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5. From points behind the United States via the United States and intermediate points
to Saint-Pierre and Miquelon and beyond.7

B. Routes to be served by the Combination and Cargo Airlines of the French Republic

1. Metropolitan France -- U.S. Routes

(a) For combination air services:

From points behind France via France to the United States and beyond to two points
in the Western Hemisphere, 8 points in the French Departments of America, and points in
the French Territories in the Pacific;

(b) For all-cargo air services:

From points behind France via France and intermediate points to the United States and
beyond;

9

2. From points behind the French Departments of America via the French Departments
of America and intermediate points to the United States of America and beyond;' 0

3. From points behind New Caledonia and/or Wallis and Futuna via New Caledonia
and/or Wallis and Futuna to the United States; 11

4. From points behind French Polynesia via French Polynesia and intermediate points
to the United States and beyond; 12

5. From points behind Saint-Pierre and Miquelon via Saint-Pierre and Miquelon and
intermediate points to the United States and beyond. 13

7. Airlines designated by the United States may exercise fifth-freedom traffic
rights on combination and all-cargo services on Route 5 only to a total of ten
(10) points in the Western Hemisphere to be selected and changed by the Gov-
eminent of the United States by diplomatic note to the French Government.

8. The French Government shall select and change the two (2) points in the West-
ern Hemisphere by diplomatic note to the Government of the United States.
Beginning April 1998, combination airlines designated by France may operate
on Route 1 (a) with fifth-freedom traffic rights to one beyond point on up to
four (4) weekly roundtrip flights. Beginning April 2000, combination airlines
designated by France may operate with fifth-freedom traffic rights to either or
both of two selected beyond points on up to eleven (11) weekly roundtrip
flights, serving the two points either separately or in combination. However,
fifth-freedom traffic rights on Route I (a) shall not be exercised on more than
seven (7) weekly roundtrip flights to each of the points.

9. Operations on this route are subject to the provisions of Annex II.
10. Airlines designated by France may exercise fifth-freedom traffic rights on

combination and all- cargo services on Route 2 only to a total of ten (10) points
in the Western Hemisphere to be selected and changed by the French Govern-
ment by diplomatic note to the Government of the United States.

i i. The issue of intermediate and beyond operations on Route 3 may be discussed
by the Parties at a mutually acceptable time.

12. A separate agreement on intermediate and beyond points on Route 4 shall be
concluded by an exchange of diplomatic notes between the Parties.

13. Airlines designated by France may exercise fifth-freedom traffic rights on
combination and all- cargo services on Route 5 only to a total of ten (10) points
in the Western Hemisphere to be selected and changed by the French Govern-
ment by diplomatic note to the Government of the United States.
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SECTION 2. OPERATIONAL FLEXIBILITY

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. Operate flights in either or both directions,

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate and beyond points and points in the territories of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points;

5. Transfer traffic including stop-over traffic traveling under its code, between any of
its aircraft, including aircraft operated by code-share partners, to any of its other aircraft at
any point on the routes, to the extent consistent with the provisions of Article 2 (2) of this
Agreement; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and may hold out and advertise such services to the public as through servic-
es;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement; provided that the service serves a point in
the territory of the Party designating the airline.

SECTION 3. CHANGE OF GAUGE

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that in the outbound direction, the
transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory
of the Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the transportation
to the territory of the Party that has designated the airline is a continuation of the transpor-
tation from beyond such point.

SECTION 4. INTERMODAL SERVICES

Airlines and indirect providers of transportation of both Parties shall be permitted,
without restriction, to employ in connection with international air transportation any sur-
face transportation for cargo and mail to or from any points in the territories of the Parties
or in third countries, including transport of cargo and mail to and from all airports with cus-
toms facilities, and including, where applicable, the right to transport cargo and mail in
bond under applicable laws and regulations. Such cargo and mail, whether moving by sur-
face or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines may
elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements with
other surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and indi-
rect providers of air transportation. Such intermodal cargo and mail services may be of-
fered at a single, through price for the air and surface transportation combined, provided
that shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.
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SECTION 5. BLIND SECTORS

In conjunction with operations on the routes in Section 1 of Annex I of this Agreement,
designated airlines shall be entitled to operate combination and all-cargo services to any
third- country point or points not available for fifth-freedom traffic rights under Section 1
of Annex I of this Agreement, without traffic rights between the territory of the other Party
and any such point or points.
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ANNEX II.

ALL-CARGO SERVICES

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 3 (Designation and Authori-
zation), paragraph 2 of Article 11 (Fair Competition) and Section 1, subparagraphs Al (b)
and B I (b) of Annex I (Scheduled Air Services) of this Agreement, all-cargo operations on
routes 1(b) of subsection A and 1 (b) of subsection B shall be subject to the following pro-
visions, which shall apply in accordance with their terms.

SECTION 1. DESIGNATIONS

A. Each Party shall have the right to designate under Article 3 (Designation and Au-
thorization) its airlines operating all-cargo services between the United States and France
prior to April' 1998.2

B. In addition:

1. Effective April 1998: Each Party shall have the right to designate two (2) additional
airlines for all-cargo services. One of these two additional airlines may not operate to Paris
until April 2003, unless that airline is subsequently designated pursuant to a designation au-
thorized in 2000 or 2002;

2. Effective April 2000: Each Party shall have the right to designate one (1) additional
airline for all-cargo services;

3. Effective April 2002: Each Party shall have the right to designate one (1) additional
airline for all-cargo services;

4. Effective April 2003: All limitations on designations shall expire.

SECTION 2. THIRD AND FOURTH-FREEDOM POINTS

Subject to the limitation noted above for one 1998 designation, US and French airlines
designated for all-cargo services shall be entitled immediately to operate between all points
in the United States and all points in France.

1. For the purposes of this Annex, references to April of a particular year shall be
construed as referring to the first day of the International Air Transportation
Association (IATA) summer traffic season for that year.

2. The referenced airlines are, for the United States, Federal Express Corporation
and for France, Compagnie Nationale Air France.

509
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SECTION 3. FIFTH-FREEDOM POINTS

A. General Provisions

1. Agreed lists of cities available for selection for intermediate and beyond operations
on routes described in paragraphs A l(b) and B 1(b) of Section 1 of Annex I (hereinafter re-
ferred to as the "points pools") have been established for all-cargo services by airlines of
each Party. These lists are appended to this Annex. Each airline designated by a Party for
all-cargo services may select points for service only from the points pool of the Party des-
ignating that airline (hereinafter referred to as "its points pool").

2. Each airline designated for all-cargo service shall be entitled to select from its points
pool the total number of points that are authorized for selection as of the time of its desig-
nation.

3. Each airline designated for all-cargo service shall be entitled to substitute a different
point from its points pool for a previously selected point on thirty (30) days' notice to the
aeronautical authorities of the other Party.

4. Any point in a Party's points pool may be selected by any number of airlines desig-
nated for all-cargo service by that Party but will count against the points cap of each select-
ing airline.

5. Abidjan, Seoul, and Tokyo shall not be included in the points pool of either Party.

B. For the Period April 1998--March 2001:

1. Effective April 1998: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to select from its points pool a maximum of 20 points. The U.S. airline operating all-cargo
services prior to April 1998 shall be entitled to select thirteen (13) additional points from
its points pool. The French airline operating all-cargo services prior to April 1998 shall be
entitled to select five (5 ) additional points from its points pool.

2. Effective April 1999: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to select from its points pool a maximum of five (5) additional points.

3. Effective April 2000: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to select from its points pool a maximum of five (5) additional points.

C. For the Period April 2001--March 2011:
1. Each airline designated for ill-cargo service shall be entitled to select five (5) addi-

tional points from its points pool every two (2) years, with the first selections authorized
for operation in April 2002.

2. Each Party shall have the right to add five (5) points to that Party's points pool every
two (2) years, with the first additions authorized for April 2002.

SECTION 4. FIFTH-FREEDOM OPERATIONS TO HUBS

A. Effective April 1998: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to notify the aeronautical authorities of the other Party that two (2) points it has selected
from its points pool are hubs for purposes of this Annex, provided that the points meet the
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definition of a hub set forth in subsection D of this Section. Airlines designated for all-cargo
service shall be entitled to operate beyond their hubs with full traffic rights to any points.

B. Effective April 2000: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to notify the aeronautical authorities of the other Party that one (1) additional point it has
selected from its points pool is a hub, for purposes of this Annex, provided that the point
meets the definition of a hub set forth in subsection D of this Section. Airlines designated
for all-cargo service shall be entitled to operate beyond their hubs with full traffic rights to
any points.

C. Any airline designated for all-cargo service shall be entitled to change its hub selec-
tions to different selected points on thirty (30) days' notice to the aeronautical authorities
of the other Party.

D. For the purpose of this Agreement, a hub is defined as a point selected by an airline
from its points pool, fed through several spokes and serving several points via multiple air-
craft, operated by or on behalf of the said airline.

SECTION 5. CAPACITY LIMITS APPLICABLE TO FIFTH-FREEDOM
SECTORS BETWEEN POINTS MORE THAN FIVE HOURS AWAY

A. On operations between any point in the territory of the other Party and a third-coun-
try point located more than five (5) hours away 3 that it has selected, pursuant to Section 4,
above, as a hub, each airline of a Party designated for all-cargo services shall be entitled to
exercise fifth freedom traffic rights:

1. Effective April 1998 March 2003: on up to one (1) daily inbound and outbound op-
eration;

2. Effective April 2003: on up to two (2) daily inbound and outbound operations.
B. On operations between any point in the territory of the other Party and a selected

third- country non-hub point located more than five (5) hours away, each airline of a Party
designated for all-cargo services shall be entitled to exercise fifth-freedom traffic rights on:
(i) up to two weekly inbound and outbound operations, or (ii) up to the number of weekly
inbound and outbound all-cargo operations of the designated airline or airlines of the other
Party to that point, whichever is greater. Operations to or from fifth-freedom points covered
by this subsection B shall not be counted against the number of inbound and outbound op-
erations permitted under this subsection to selected points, if the points are served as inter-
mediate points on an operation to or from an airline's third-country hub.

C. Notwithstanding the provisions of subsections A and B of this Section, the U.S. all-
cargo airline having a hub in Paris as of April 1998 and any other airlines having a hub in
the territory of the other Party that demonstrate an operational commitment to such a hub
comparable to that demonstrated by the U.S. airline having a Paris hub as of April 1998
shall be entitled to exercise fifth-freedom traffic rights on:

3. For purposes of this Annex, the five-(5) hour standard shall be determined on
the basis of a five- hour non-stop flight of a Boeing 747 Freighter under normal
conditions. The use of such standard shall not obligate the airline to serve the
hub without intermediate stops or to use any particular type of aircraft.



Volume 2088, 1-36261

1. In substitution for those rights described in subsection A of this Section that relate
to hub-to-hub operations, operations to each third-country hub that is located more than five
(5) hours away from its hub in the territory of the other Party shall not exceed:

(a) Effective April 1998: one (1) inbound and outbound operation per day;

(b) Effective April 2000: two (2) inbound and outbound operations per day; and

(c) Effective April 2006: three (3) inbound and outbound operations per day.

2. In addition to the rights described in subsection B of this Section, operations to each
point that is not a hub, but that is located more than five (5) hours away from the hub in the
territory of the other Party, shall not exceed:

(a) Effective April 1998: one (1) daily inbound and outbound operation to each of two
(2) selected points on each continent;

(b) Effective April 2000: one (1) daily inbound and outbound operation to each of four
(4) selected points on each continent;

(c) Effective April 2002: one (1) daily inbound and outbound operation to each of six
(6) selected points on each continent;

(d) Effective April 2004: two (2) daily inbound and outbound operations to each of six
(6) selected points on each continent.

Operations to or from fifth-freedom points covered by this paragraph 2 shall not be
counted against the number of inbound and outbound operations permitted under this para-
graph if the selected points are served as intermediate points on an operation to or from a
third-country point.

D. Each inbound and outbound operation may serve multiple selected points.
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APPENDIX TO ANNEX II

SECTION 1. UNITED STATES POINTS POOL 4

EUROPE

Austria: Linz, Salzburg,Vienna

Belarus: Minsk

Belgium: Brussels, Ghent, Liege

Bulgaria: Sofia

Croatia: Zagreb

Czech Republic: Prague

Denmark: Billund, Copenhagen

Estonia: Talinn

Finland: Helsinki

Germany: Berlin, Cologne, Dortmund, Dusseldorf, Frankfurt, Hamburg, Hannover,
Leipzig, Mannheim, Munich, Nuremburg, Stuttgart

Greece: Athens, Thessaloniki

Hungary: Budapest

Iceland: Reykjavik

Ireland: Cork, Dublin, Shannon, Waterford

Italy: Bologna, Florence, Milan (includes Bergamo, Linate, Malpensa), Pisa, Rome
(includes Ciampino, Fiumicino, Rome), Venice

Lithuania: Kaunas

Luxembourg: Luxembourg City

Netherlands: Amsterdam, Arnhem, Eindhoven, Rotterdam

Norway: Oslo, Stavanger

Poland: Warsaw

Portugal: Lisbon, Oporto

Romania: Bucharest

Russia: Moscow (all airports), Petropavlovsk-Kamchatsky, St Petersburg, Vladivos-
tok

Slovakia: Bratislava

Slovenia: Ljubljana

Spain: Barcelona, Madrid, Sevilla, Valencia, Vitoria, Zaragoza

4 Points are available for selection as from April 1998, except where a later date is in-
dicated in parenthesis for the particular point.
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Sweden: Gothenburg, Malmo, Stockholm

Switzerland: Basel, Bern, Geneva, Zurich

Turkey: Ankara, Istanbul

Ukraine: Kiev

United Kingdom: Belfast, Birmingham, Bristol, East Midlands, Edinburgh, Glasgow
(includes Glasgow Prestwck), Liverpool, London (includes Gatwick, Heathrow, Luton,
Stansted), Manchester

Yugoslavia: Belgrade

AFRICA

Egypt: Alexandria, Cairo (as from April 1999)

Ethiopia: Addis Ababa

Ghana: Accra

Kenya: Nairobi Morocco: Casablanca (as from April 2002)

Nigeria: Lagos

Senegal : Dakar (as from April 2003)

South Africa: Capetown, Durban, Johannesburg (as from April 1999; except as from
April 1998 from non-Paris airports), Pretoria

Tunisia: Tunis

Uganda: Entebbe

Zimbabwe: Harare

ASIA

Bahrain: Manama

Bangladesh: Dhaka

Brunei: Bandar Seri Begawan

China: Beijing (as from April 2001 ), Guangzhou (as from April 2002), Nanjing (as
from April 2002), Shanghai (as from April 2004), Shenzhen (as from April 2001 ), Tianjin
(as from April 2001), Xiamen (as from April 2002), Wuhan (as from April 2001).

Hong Kong (as from April 2004).

India: Bangalore, Bombayl/Mumbai, Calcutta, Delhi (as from April 2000; except as
from April 1998 from non-Paris airports), Madras Chennai (as from April 1999)

Indonesia: Jakarta (as from April 2002)

Israel: Tel Aviv

Japan: Fukuoka (as from April 2003), Nagoya (as from April 2003), Okinawa (as from
April 2003), Osaka (as from April 2000), Sapporo (as from April 2003)

Jordan: Amman
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Kazahkstan: Almaty

Kuwait: Kuwait City

Macau: Macau

Malaysia: Kuala Lumpur (as from April 2000), Penang

Pakistan: Karachi (as from April 2002)

Philippines: Cebu, Clarke International Airport, Manila, Subic Bay

Saudi Arabia: Dhahran ( as from April 2002), Jeddah, Mecca, Riyadh

Singapore : Singapore (as from April 2004)

South Korea: Pusan

Sri Lanka: Colombo

Taiwan: Heng-chun, Kaohsiung, Taipei (as from April 2002)

Thailand: Bangkok (as from April 2000), Utapao

United Arab Emirates: Abu Dhabi, Dubai, Sharjah

Uzbekistan: Tashkent

Vietnam: Hanoi, Ho Chi Minh City

OCEANIA

Australia: Melbourne, Perth, Sydney

Fiji: Nadi

New Zealand: Auckland

SECTION 2. FRENCH POINTS POOL 5

EUROPE

Austria: Vienna

Belgium: Oostende

Bulgaria: Sofia

Croatia: Zagreb

Czech Republic: Prague

Denmark: Copenhagen

Finland: Helsinki

Germany: Berlin, Cologne, Dusseldorf, Frankfurt, Hahn, Hamburg, Hannover,
Leipzig, Munich

5 Points are available for selection as from April 1998 except where a later date is in-
dicated in parenthesis for a particular point.
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Greece: Athens

Hungary: Budapest

Ireland: Dublin, Shannon

Italy: Milan (includes Bergamo, Malpensa), Rome (includes Ciampino, Fiumicino,
Rome)

Netherlands: Amsterdam

Norway: Oslo, Stavanger

Portugal: Lisbon

Poland: Warsaw

Romania: Bucharest

Russia: Moscow (all airports), Saint Petersburg, Vladivostok, Yekaterinburg, Novosi-
birsk

Spain: Barcelona, Madrid, Sevilla, Valencia

Sweden: Stockholm, Lulea

Switzerland: Zurich

Turkey: Ankara, Istanbul

Ukraine: Kiev, Odessa

United Kingdom: Belfast, Birmingham, Bristol, East Midlands, Edinburg, Glasgow
(includes Glasgow, Prestwick), Liverpool, London (includes Gatwick, Heathrow, Luton.
Stansted), Manchester

Yugoslavia: Belgrade

AFRICA

Algeria: Algiers, Hassi Messaoud

Angola: Luanda

Egypt: Cairo (as from April 1999)

Gabon: Libreville

Kenya: Nairobi

Libya (when restrictions are lifted): Tripoli, Benghazi

Morocco: Casablanca (as from April 2002)

Nigeria: Lagos

Senegal: Dakar (as from April 2003)

South Africa: Capetown Johannesburg (as from April 1999; except is from April 1998
from non-Paris airports)

Tunisia: Tunis

Zimbabwe: Harare
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ASIA

China: Beijing (as from April 2001 ), Tianjin (as from April 2001), Shenzhen (as from

April 2001), Wuhan (as from April 2001), Guangzhou (as from April 2002), Nanjing (as

from April 2002), Hong Kong (as from April 2004), Shanghai (as from April 2004)

India: Bangalore, Bombay/Mumbai, Delhi (as from April 2000; except as from April

1998 from non-Paris airports), Madras/Chennai (as from April 1999)

Indonesia: Batam, Jakarta (as from April 2002)

Iraq (when restrictions are lifted): Baghdad

Israel: Tel Aviv

Japan: Osaka (as from April 2000), Fukuoka (as from April 2003), Nagoya (as from
April 2003), Okinawa (as from April 2003), Sapporo (as from April 2003)

Kazakhstan: Almaty

Kuwait: Kuwait City

Malaysia: Kuala Lumpur (as from April 2000), Penang

Pakistan: Karachi (as from April 2002)

Philippines: Manila, Subic Bay

Saudi Arabia: Dhahran (as from April 2002), Jeddah

Singapore: Singapore (as from April 2004)

Syria: Damascus

Taiwan: Kaohsiung, Taipei (as from April 2002)

Thailand: Bangkok (as from April 2000)

United Arab Emirates: Abu Dhabi, Dubai

Vietnam: Hanoi, Ho Chi Minh City

One additional point in Asia to be selected by France

OCEANIA

Australia: Melbourne, Perth, Sydney

New Zealand: Auckland

AMERICAS

Argentina: Buenos Aires, Cordoba, Mendoza

Bolivia: La Paz

Brazil: Rio de Janeiro, Sao Paolo (includes Ganilhos, Campinas), Manaus, Belem

Canada: Montreal, Toronto, Quebec, Edmonton, Calgary, Vancouver, Halifax

Chile: Santiago

Colombia: Bogota, Cali
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Costa Rica: San Jose

Dominican Republic: Santo Domingo

El Salvador: San Salvador

Ecuador: Guayaquil, Quito

Guatemala: Guatemala City

Haiti: Port-au-Prince

Jamaica: Kingston

Honduras: Tegucigalpa

Mexico: Mexico City, Guadalajara, Chihuahua, Monterrey

Nicaragua: Managua

Panama: Panama City

Paraguay: Asuncion

Peru: Lima

Suriname: Paramaribo

Uruguay: Montevideo

Venezuela: Caracas

One additional point in the Americas to be selected by France
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ANNEX III.

CHARTER AIR TRANSPORTATION

SECTION 1

A. Airlines of a Party designated under this Annex shall have the right, in accordance
with the terms of their designations, to carry international charter traffic:

1. Between any point or points in the territory of the Party which has designated the
airline and any point or points in the territory of the other Party, with multiple stops at
points within, intermediate to, or beyond the territory of the other Party (i.e. unlimited blind
sectors);

2. Between any point or points in the territory or the other Party and any point or points
in a third country, provided that such traffic is carried via the homeland of the airline and
makes a stopover in the homeland for at least two consecutive nights.

B. In the performance of services covered by this Annex, airlines of one Party desig-
nated under this Annex also shall have the right:

1. To make stopovers at any points whether within or outside the territory of either Par-
ty; and

2. To carry transit traffic through the territory of the other Party.

C. Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the
other Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.

SECTION 2

With regard to traffic originating in the territory of a Party, each airline performing air
transportation under this Annex shall comply with such laws and regulations of the Party
in whose territory the traffic originates, including round-trip charters, as that Party now or
hereafter specifies shall be applicable to such transportation When the regulations of one
Party apply more restrictive terms, conditions or limitations to one or more of its airlines,
the designated airlines of the other Party shall be subject to the least restrictive of such
terms, conditions or limitations.

SECTION 3

Neither party shall require a designated airline of the other Party, in respect of the car-
riage of authorized charter traffic from the territory of that other Party, to submit for each
charter program more than a description of the program and a declaration of conformity
with the laws and regulations referred to under Section 2 of this Annex, or of a waiver of
these regulations granted by the applicable aeronautical authorities.
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SECTION 4

Even if not provided for under the country-of-origin regime established in Section 2,
the designated airline or airlines of either Party shall be entitled to operate the following
charter types for service operated between any points in the territories of the Parties:

A. Passenger charters: open-jaw charters; split charters (no more than three charterers
and/or three different charter types on the same flight); and charters that commingle traffic
(i.e., mix French-origin traffic with United States-origin traffic on the same flight and/or
mix charter groups originating in the homeland and moving to different destinations out-
side the territory of the other Party as well as inside the territory of the other Party);

B. Cargo charters: charters that commingle traffic (traffic of different origins and dif-
ferent destinations on the same aircraft); split charters (no more than three charterers in the
same country); and freight forwarder charters; and

C. Combination charters (passengers and cargo as specified above on the same flight).
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ANNEX IV.

COMPUTER RESERVATIONS SYSTEMS

1. The Parties recognize that computer reservations systems (CRS) operations are an
important aspect of the ability of an airline to compete. Specifically, the Parties note that
CRS operations are regulated at the date of this agreement:

In France, under European Community Regulation 2299/89, 24 July 1989, as amended

by Regulation 3089/93 of 29 October 1993; and

In the United States, under 14 CFR Part 255.

2. The Parties agree that, consistent with the laws and regulations of the Parties in ef-
fect on the date that this Agreement is signed, the following principles should be followed
with respect to CRS operations in international aviation on a non-discriminatory basis:

(a) CRSs should have integrated primary displays for which:

(i) Information, regarding international air services, including the construction of con-
nections on those services, should be edited and displayed based on non-discriminatory and
objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or market identity,
and that apply uniformly to all participating airlines;

(ii) CRS data bases should be as comprehensive as possible and CRS vendors should
not delete information from their data bases until it has been superseded;

(iii) CRS vendors should not manipulate information given by participating airlines in
a manner which would lead to the provision of inaccurate, misleading or discriminatory in-
formation; and the information provided by participating airlines should be clear and con-
cise (for example flights for which the code displayed is not that of the operating airline
(i.e. code share), flights involving a change of aircraft, and flights with stops should be
clearly identified as having those characteristics);

(iv) All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information
about airline services to the traveling public in either Party's territory should not only be
obligated to, but should also be entitled to, operate in conformance with the CRS rules that
apply in the territory where the CRS is being operated;

(b) Travel agents should be allowed to use any of the secondary displays available
through the CRS for an individual transaction so long as the travel agent makes a request
for that display to meet a specific request by a consumer.

(c) All airlines willing to pay any applicable non-discriminatory fee should be permit-
ted to participate in each vendor's CRS. All distribution facilities that a system vendor pro-
vides should be offered on a non-discriminatory basis to participating airlines. CRS
vendors should display, on a non-discriminatory, objective, airline-neutral basis, the inter-
national air services of participating airlines in all markets in which they wish to sell those
services. Upon request, a CRS vendor should disclose details of its data base update and
storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the weight given to such
criteria, and the criteria used for selection of connect points and inclusion of connecting
flights.
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(d) CRS vendors of one Party operating in the territory of the other Party should be
entitled to bring in, maintain, and make freely available, their CRSs to travel agencies or
travel companies and other subscribers whose principal business is the distribution of trav-
el-related products in the territory of the other Party, if the CRS complies with these prin-
ciples.

(e) In the territory of one Party, CRS vendors of the other Party should not be subject
to more stringent or restrictive requirements, with respect to access to and use of commu-
nications facilities, selection and use of technical CRS hardware and software, and the tech-
nical installation of CRS hardware, than those imposed on the first Party's own CRS
vendors.

(f) CRSs in use in the territory of one Party should be entitled to effective and unim-
paired access in the territory of the other Party provided that they comply with the standards
and laws in force in that territory, which should be non-discriminatory. One aspect of this
is that a designated airline should participate in such a system as fully in its homeland ter-
ritory as it does in any system offered to travel agents in the territory of the other Party.
Owners/operators of CRSs of one Party should have the same opportunity to own/operate
CRSs that conform to these principles within the territory of the other Party, as do owners/
operators of that Party. Airlines and CRS vendors of one Party should not discriminate
against travel agents in their homeland territory because of their use or possession of a CRS
also operated in the territory of the other Party.
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ANNEX V.

TRANSITIONAL ARRANGEMENTS FOR SCHEDULED COMBINATION AIR SERVICES

The following transitional provisions shall apply to the operation of U.S.-Metropolitan
France scheduled combination air services described in paragraphs A 1 (a) and B 1 (a) of
Section 1 of Annex I of this Agreement and shall limit the exercise of those rights. These
limitations shall expire in April' 2003 or on such earlier date as provided in this Annex.

SECTION 1. DESIGNATIONS

Notwithstanding the provision in paragraph 1 of Article 3 (Designation and Authori-
zation) that gives each Party "the right to designate as many airlines is it wishes,"

A. Each Party shall be entitled to designate not more than one airline in addition to the
currently designated airlines 2 until April 2000;

B. Each Party is limited to five (5) designated airlines for the New York-Paris route
until April 2003. Should any of the five (5) U.S. airlines currently serving the New York-
Paris route3 cease operating that service, the United States may designate a replacement air-
line or airlines. The operations of any replacement airline or airlines shall be subject to the
capacity limits set out in Section III (Capacity) of this Annex.

SECTION 2. COOPERATIVE ARRANGEMENTS

Notwithstanding the provisions of paragraph 7 of Article 8 (Commercial Opportuni-
ties) of this Agreement, the ability of airlines: (A) to enter into code-sharing relationships
with airlines of third countries for operations between the territories of the Parties via in-
termediate third countries ("via third-country code-share operations"); (B) to code share to
the same point in France with both a French and a third-country airline; and (C) to code
share with other airlines of the same Party shall be subject to the following limitations,
which shall expire in April 2003,

I For purposes of this Annex, references to April of a particular year shall be construed

as referring to the first day of the International Air Transportation Association (IATA) sum-
mer traffic season for that year.

2 The currently designated combination airlines for the United States are: American

Airlines, Continental Airlines, Delta Air Lines, Northwest Airlines, Tower Air, Trans
World Airlines, United Airlines, and US Airways, and for France: Compagnie Nationale
Air France and AOM French Airlines

3 For the purposes of this paragraph, the U.S. airlines currently serving the New York-
Paris route are: American Airlines, Continental Airlines, Delta Air Lines, Tower Air, and
Trans World Airlines.at which time all rights provided for in Article 8, paragraph 7, of this
Agreement, may be exercised.
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A. Limitations on Code-Sharing Operations with Third-Country Airlines Via Third
Countries

1. Limitations on Intermediate Points

Effective April 1998 to April 2003, each designated airline of a Party engaged in via
third- country code-share operations with a third-country airline partner may operate code-
share services under that partnership between the territories of the Parties via only one in-
termediate country. Notwithstanding the foregoing, each Party may authorize one such
partnership to operate via all homelands of the third-country partner airline.

2. Limitations on Number of Third-Country Airline Partnerships

(a) Effective April 1998 each Party shall have the right to authorize two (2) of its des-
ignated airlines to engage in via third-country code-share operations with a third-country
airline of each designated airline's choice. The code-share relationship between United
Airlines and British Midland Airways to Nice via London and its expansion to Paris via
London shall not require an authorization under this paragraph.

(b) Effective April 1999:

(i) Each Party shall have the right to authorize one additional designated airline to en-
gage in via third-country code-share operations with a third-country airline of that desig-
nated airline's choice.

(ii) Each Party shall have the right to allocate among the airlines it has authorized to
engage in via third-country code-share operations, two additional partnership opportunities
with third- countries airlines for via third-country code-share operations.

(iii) The United Airlines/British Midland Airways via third-country code-share opera-
tion shall be permitted to operate to one additional point in France per year, with rights ac-
cumulating each year, whether or not exercised in that year The first additional point may
be chosen as from April 1999.

(c) Effective April 2000, each Party shall have the right to allocate, among the airlines
it has authorized to engage in via third-country code-share operations, one additional part-
nership opportunity with a third-country airline for via third-country code-share operations.

(d) Effective April 2001, each Party may choose one of the two following rights:

(i) To authorize one additional designated airline to engage via third-country code-
share operations with a third-country airline of its choice; or

(ii) To allocate, among airlines it has authorized to engage in via third-country code-
share operations, one additional partnership opportunity with a third-country airline of the
designated airline's choice for via third-country code-share operations.

B. Code Sharing to Points in France with Both French and Third-Country Airlines

Designated airlines of each Party shall be entitled to offer code-share services to the
same point in France both with a French airline and with a third-country airline via an in-
termediate third country to:

1. Effective April 1999: four (4) points;

2. Effective April 2000: two (2) additional points;

3. Effective April 2001: one (1) additional point; and
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4. Effective April 2002: one (1) additional point.

C. Same-Country Airline Code Sharing

The United States shall have the right to select one (1) U.S. designated airline to code
share with another U.S. designated airline:

1. Effective April 1998: from two (2) behind-gateway points in the United States via
one (1) gateway in the United States of one of the partners to France;

2. Effective April 2000: from a total of three (3) behind-gateway points in the United
States via two (2) gateways in the United States to France; and

3. Effective April 2002: from a total of four (4) behind-gateway points in the United
States via two (2) gateways in the United States to France.

SECTION 3. CAPACITY

Notwithstanding the provision in paragraph 2 of Article 11 (Fair Competition) that
"each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and capacity of
the international air transportation it offers based upon commercial considerations in the
marketplace,"

A. Each Party shall have the right to allocate among its designated airlines for opera-
tions with their own aircraft up to one hundred forty-eight (148) weekly roundtrip frequen-
cies;

B. Each Party also shall have the right to allocate among its designated airlines, for op-
erations with their own aircraft:

1. Effective April 1998, twenty-one (21) additional weekly roundtrip frequencies;

2. Effective April 1999, seven (7) additional weekly roundtrip frequencies;

3. Effective April 2000, fourteen (14) additional weekly roundtrip frequencies;

4. Effective April 2001, seven (7) additional weekly roundtrip frequencies; and

5. Effective April 2002, fourteen (14) additional weekly roundtrip frequencies.

C. Each Party shall have the right to allocate the frequencies referenced in subsections
A and B, above, among its designated airlines as it chooses, except that until April 2000,
an airline authorized as a replacement airline, in accordance with Section 1, subsection B,
of this Annex, to operate on the New York-Paris route may not operate more weekly fre-
quencies than its predecessor on the route or a daily service, whichever is greater.

SECTION 4. PRICING

Notwithstanding the provisions or Article 12 (Pricing), until April 2000, the following
provisions apply to prices for air transportation between the territories of the Parties and
until April 2003 to prices for air transportation between the territory of either Party and
third countries.

1. Each party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention of the
Parties shall be limited to:
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(a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices ;

(b) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position;

(c) Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
subsidy or support; and

(d) Protection of airlines from prices that are artificially low, where evidence exists as
to an intent to eliminate competition.

If a Party believes that a price warrants intervention under the specific criteria de-
scribed above, then it shall notify the other Party pursuant to paragraph 3 of this Section.
After compliance with the notification requirement of paragraph 3, a Party may take uni-
lateral action to prevent the inauguration of such price, but only with respect to traffic
where the first point on the itinerary (as evidenced by the document authorizing transpor-
tation by air) is in its own territory.

2. Each Party may require filing with its aeronautical authorities of prices charged or
proposed to be charged to or from its territory by designated airlines of the other Party. Fil-
ing by the airlines of both Parties may be required no more than thirty (30) days before the
proposed date of effectiveness. In individual cases, a Party may permit filing on shorter
notice than normally required. If a Party permits an airline to file a price on short notice,
the price shall become effective on the proposed date for traffic originating in the territory
of that Party. Except as may be necessary to implement the rights under this Agreement,
neither Party shall require the filing by airlines of the other Party of prices charged by char-
terers to the public, except as may be required on a non-discriminatory basis.

3. If either Party believes that a price proposed to be charged:

(a) By a designated airline of the other Party for international air transportation be-
tween the territories of the Parties, or

(b) By an airline of the other Party for international air transportation between the ter-
ritory of the first Party and a third country, consistent with the rights granted in this Agree-
ment,

including in both cases transportation on an interline or intraline basis, is inconsistent
with the considerations set forth in paragraph 1 of this provision, or in the case of services
to or from a third country that is a member of the European Union on the date that the
Agreement is signed, such price is specifically prohibited under the Community law in ef-
fect on the date that this Agreement is signed, it shall notify the other Party of the reasons
for its dissatisfaction as soon as possible, but in no event later than fifteen (15) days after
the filing date. Either Party may then request consultations, which shall be held as soon as
possible, and in no event later than thirty (30) days after receipt of a notice of dissatisfac-
tion. The Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolution
of the issue. If notification is not given as provided in this paragraph, the price shall be
deemed to be approved and shall become effective on the proposed date.

4. If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatis-
faction has been given, each Party shall take appropriate action, consistent with its national
laws, to put that agreement into effect. If a Party prevents a proposed price from becoming
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effective in accordance with the provisions of this paragraph 4 or paragraph 1 of this Sec-
tion, the comparable price previously in effect shall remain in effect.

5. Notwithstanding any other provision in this Section, each Party shall allow:

(a) Any airline of either Party to meet any scheduled or charter price, including com-
binations of prices, charged in the marketplace for international air transportation between
the territories of the Parties, and

(b) Any airline of one Party to meet any scheduled or charter price, including combi-
nations of prices, charged in the marketplace for international air transportation between
the territory of the other Party and a third country.

As used herein the term "meet"means the right to continue or institute, on a timely ba-
sis, using such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price or
such price through a combination of prices on a direct, interline, or intraline basis, notwith-
standing differences in conditions including, but not limited to, those relating to airports,
routing, distance, timing, connections, aircraft type, aircraft configuration, or change of air-
craft.

SECTION 5. CHANGE OF GAUGE

A. Notwithstanding the provisions of Section 3 of Annex I allowing change-of-gauge
operations without any limitation as to number of aircraft operating to or from the change-
of-gauge point, the following provision shall apply until April 2003:

On any segment or segments of the routes referenced in paragraphs A 1 (a) and B I (a)
of Section 1 of Annex I, any designated airline may perform international air transportation
without any limitation as to change, at any point on the route, in type of aircraft operated;
provided that the transportation outbound and inbound from its homeland beyond and to,
respectively, the change- of-gauge point is performed by (a) not more than two (2) aircraft
when the change-of-gauge point is in the territory of the other Party and (b) not more than
two (2) aircraft serving a point or points in the territory of the other Party when the change-
of-gauge point is outside the territory of the other Party.

B. Transportation performed on aircraft of other airlines under code-share arrange-
ments shall not be counted for the purposes of this Section.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

ACCORD SUR LES TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D6sireux d'encourager une organisation de 'aviation internationale fond6e sur la con-
currence entre les entreprises de transport a6rien pr6sentes sur le march6 avec une r6gle-
mentation appropri6e de la part des pouvoirs publics, et offrant aux entreprises de transport
a6rien des deux Parties des possibilit6s 6quitables et 6gales de concurrence;

D6sireux de faciliter le d6veloppement des possibilit6s de transport a6rien internation-
al;

D6sireux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux passagers et aux
exp6diteurs de fret un large choix, et souhaitant encourager les diff6rentes entreprises de
transport a6rien i mettre en place et i appliquer des services et des prix innovants et com-
p6titifs ;

D6sireux d'assurer aux transports a6riens internationaux le niveau le plus 6lev6 de
sfiret6 et de s6curit6, et r6affirmant qu'ils sont gravement pr6occup6s par les actes ou men-
aces dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs qui mettent en danger la s6curit6 des personnes
et des biens, exercent un effet n6gatif sur l'exploitation des transports a6riens et affectent la
confiance du public dans la s6curit6 de 'aviation civile ;

Etant parties A la Convention relative i 'aviation civile intemationale ouverte i la sig-
nature i Chicago le 7 d6cembre 1944 ;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, sauf stipulations contraires:

1. L'expression "autorit6s a6ronautiques" signifie, en ce qui concerne la France, la Di-
rection g6n6rale de l'Aviation civile, et en ce qui conceme les Etats-Unis, le D6partement
des Transports ou son successeur, et toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les
fonctions des autorit~s susmentionn6es.

2. Le terme "Accord" signifie le pr6sent Accord, ses Annexes et toute modification de
ceux-ci.

3. L'expression "transport a6rien" signifie le transport public par a6ronefs de passagers,
de bagages, de marchandises et de courrier, s6par6ment ou en combinaison, moyennant
r6mun6ration ou location.

4. Le terme "Convention" signifie la Convention relative A rAviation Civile Intema-
tionale ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944 et inclut :



Volume 2088, 1-36261

(1) Tout amendement entr6 en vigueur en application de l'article 94 (a) de la Conven-
tion et ratifi6 par les deux Parties, et

(2) Toute Annexe ou tout amendement i une Annexe adopt6 conform~ment A l'article
90 de la Convention, dans la mesure ou cette Annexe ou cet amendement est en vigueur au
moment consid6r6 pour les deux Parties.

5. L'expression "entreprise de transport a6rien d6signe" signifie une entreprise de
transport a~rien d6sign~e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord.

6. L'expression "cofit total" signifie le cofit de la fourniture d'un service, auquel s'ajoute
un montant raisonnable au titre des frais g6n6raux de gestion.

7. L'expression "transport a6rien international" signifie un transport a6rien empruntant
'espace a~ien au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

8. Le terme "tarif' signifie tout tarif, prix ou redevance au titre du transport a6rien de
passagers, de leurs bagages, et/ou de marchandises, i l'exclusion du courrier, factur6 par les
entreprises de transport a6rien, y compris leurs agents, ainsi que les conditions r6gissant la
disponibilit6 desdits tarifs, prix ou redevances.

9. L'expression "escale non commerciale" signifie un atterrissage effectu6 i une fm au-
tre que 'embarquement ou le d6barquement de passagers, de bagages, de marchandises et/
ou de courrier en transport a~rien.

10. Le terme "territoire" signifie la terre ferme plac~e sous la souverainet6, la juridic-
tion, la protection ou la tutelle d'une Partie, et les eaux territoriales qui lui sont adjacentes.

11. L'expression "redevance d'usage" signifie une redevance impos~e aux entreprises
de transport a6rien pour l'utilisation d'installations ou de services aeroportuaires, de navi-
gation a6rienne ou de sfiret6 de l'aviation, y compris les services et installations connexes.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie accorde i l'autre Partie les droits suivants aux fins de transport a~rien
international par les entreprises de transport a6rien de 'autre Partie:

(a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir ;

(b) Le droit d'effectuer des escales sur son territoire A des fins non commerciales; et

(c) Les droits sp6cifi~s par ailleurs dans le pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interpr6t6e comme conf~rant A
'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d'une Partie le droit d'embarquer sur le

territoire de l'autre Partie, contre r~mun~ration, des passagers, leurs bagages, des marchan-
dises ou du courrier A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie a le droit de designer autant d'entreprises de transport a6rien qu'elle
le souhaite en vue d'effectuer des transports a6riens internationaux conform~ment au
pr6sent Accord, et de proc6der au retrait ou A la modification de ces disignations. Ces
designations sont transmises par 6crit A l'autre Partie par voie diplomatique ; elles pr6cisent
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si l'entreprise de transport a6rien est autoris6e i effectuer le type de transport a6rien men-
tionn6 A l'Annexe 1, A rAnnexe III ou A l'une et rautre Annexes.

2. D~s r6ception d'une telle d6signation et des demandes 6manant de l'entreprise de
transport a6rien d6signde, dans les formes prescrites pour les autorisations d'exploitation et
les agr6ments techniques, l'autre Partie accorde dans les d6lais les plus brefs les autorisa-
tions et agr6ments appropri6s, i condition :

(a) Qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de
transport a6rien soient entre les mains de la Partie ayant d~sign6 lentreprise, des ressortis-
sants de cette Partie, ou A des deux A la fois ;

(b) Que l'entreprise de transport a6rien d6sign6e soit i m~me de satisfaire aux condi-
tions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s A l'exploitation des trans-
ports a6riens internationaux par la Partie qui examine la ou les demandes ;

(c) Que la Partie ayant d6sign6 l'entreprise de transport a6rien maintienne et applique
les normes mentionn6es aux articles 6 (S6curit6) et 7 (Sfiret6 de l'aviation).

3. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut,
sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, commencer i op6rer A tout moment.

Article 4. Revocation d'autorisation

1. Chaque Partie peut r6voquer, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation
ou agr6ments techniques d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie :

(a) Lorsqu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectifde cette entreprise
ne sont pas entre les mains de la Partie 'ayant d6sign6, des ressortissants de cette Partie, ou
des deux i la fois ;

(b) Lorsque cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et rglements mentionn6s
Sl'article 5 (Application des lois) du pr6sent Accord ; ou

(c) Lorsque l'autre Partie ne maintient pas ou n'applique pas les normes mentionn6es i
l'article 6 (Scurit6).

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir imm6diatement pour 6viter de nouvelles
infractions aux dispositions du paragraphe 1 alin6a (b) ou (c) du pr6sent article, les droits
d6finis par le pr6sent article ne sont exerc6s qu'apr~s consultations avec l'autre Partie. Ces
consultations se tiennent dans un d6lai de trente (30) jours i compter de la date de la de-
mande 6manant d'une Partie, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement d'un commun accord.

3. Le pr6sent article ne restreint pas les droits de chaque Partie i suspendre, r6voquer,
limiter ou soumettre A des conditions I'autorisation d'exploitation ou l'agr6ment technique
d'une ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de l'autre Partie conform6ment aux dis-
positions de 'article 7 (Sfiret6 de raviation).

Article 5. Application des lois

1. Les entreprises de transport a6rien de l'une des Parties se conforment lors de l'entr6e
et du s6jour sur le territoire de 'autre Partie, ainsi que de la sortie de son territoire, aux lois
et r~glements de cette Partie relatifs i l'exploitation et A la navigation des a6ronefs.
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2. Lors de 'entr6e et du s6jour sur le territoire d'une Partie, ainsi que de la sortie de son
territoire, les lois et r~glements r6gissant 'admission sur le territoire ou A la sortie du terri-
toire de cette Partie des passagers, des 6quipages ou des marchandises i bord des a6ronefs
(y compris les r~glements r6gissant l'entr6e, les autorisations d'acc~s, la sfiret6 de 'aviation,
l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine ou, dans le cas du courtier, les
r~glements postaux) doivent 8tre respect6s par les passagers, 6quipages et marchandises
des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie ou en leur nom.

Article 6. S&uritM

1. Chaque Partie reconnait, aux fims de rexploitation des transports a6riens couverts
par le pr6sent Accord, la validit6 des certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licenc-
es d6livr6s ou valid6s par lautre Partie et demeurant en vigueur, sous r6serve que les con-
ditions d'obtention de ces certificats, brevets et licences soient 6gales ou sup6rieures aux
normes minimales qui peuvent Etre 6tablies en application de la Convention. Toutefois,
chaque Partie peut refuser de reconnaitre, aux fins de survol de son propre territoire, la va-
lidit6 des brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s A ses propres ressortissants par
l'autre Partie.

2. Chaque Partie peut demander des consultations au sujet des normes de s6curit6 ap-
pliqu6es par l'autre Partie et relatives aux installations aronautiques, aux 6quipages, aux
a6ronefs et i 'exploitation des entreprises de transport a6rien d6sign6es. Ces consultations
se tiennent dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la demande 6manant
d'une Partie, i moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement d'un commun accord. Si, A la suite de
ces consultations, une Partie estime que 'autre Partie ne maintient ou n'applique pas effec-
tivement des normes et des recommandations de s6curit6 6gales ou sup6rieures aux normes
minimales qui peuvent Etre 6tablies dans ces domaines en application de la Convention, elle
informe rautre Partie de ces constatations et des mesures jug6es n6cessaires pour se con-
former i ces normes minimales, et l'autre Partie adopte des mesures correctives en con-
s6quence. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, de suspendre, de r6voquer ou de
limiter 'autorisation d'exploitation ou l'agr6ment technique d'une ou de plusieurs entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es par 'autre Partie si cette demi~re nadopte pas lesdites
mesures correctives dans un d6lai raisonnable.

Article 7. SzIret de l'aviation

1. Conform6ment i leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger la sfiret6 de raviation civile contre des
actes d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans limiter la g6n6ral-
it6 de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties agissent en par-
ticulier conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et i
certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e i Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16
d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression des actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de 'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, et du Protocole pour
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la repression des actes illicites de violence dans les adroports servant i l'aviation civile in-
temationale, sign6 a Montreal le 24 fdvrier 1988.

2. Les Parties s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance ndcessaire
pour prdvenir les actes de capture illicite d'adronefs civils et autres actes illicites dirigds
contre la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des adroports et
des installations de navigation adrienne ainsi que toute autre menace pour la sdcurit6 de la
navigation adrienne civile.

3. Les Parties agissent, dans leurs relations mutuelles, conformdment aux normes de
sfiret6 de l'aviation et, dans la mesure o6i elles les appliquent, aux pratiques recommanddes
6tablies par rOrganisation de l'Aviation Civile Internationale et ddsigndes comme Annexes
i la Convention ; elles exigent des exploitants d'adronefs inmatriculds sur leur territoire,
des exploitants d'adronefs ayant le siege principal de leur activit6 ou leur r6sidence perma-
nente sur leur territoire et des exploitants d'adroports situds sur leur territoire qu'ils agissent
conformdment i ces dispositions relatives i la sfiret de 'aviation. Dans le present article,
la rdfrence aux normes de sfiret6 de l'aviation inclut toute divergence notifide i I'Organi-
sation de 'Aviation Civile Internationale par la Partie concerne.

4. Tout en prenant pleinement en consideration et en respectant la souverainet6 de rau-
tre Partie, chaque Partie convient que ses exploitants d'adronefs peuvent Etre tenus d'ob-
server les dispositions relatives A la sfiret6 requises par l'autre Partie pour l'entree et le
sejour sur son territoire ainsi que pour le depart de son territoire, et de prendre des mesures
adequates pour assurer la protection des aeronefs et pour inspecter les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages de soute et bagages i main, ainsi que les marchandises et les provi-
sions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie examine
egalement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse 'autre Partie en vue d'ob-
tenir que des mesures speciales de sfiret6 soient prises pour faire face A une menace parti-
culiere.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'aeronefs ou d'autres
actes illicites diriges contre la securit6 des passagers, des 6quipages, des aeronefs, des
aeroports ou des installations de navigation aerienne, les Parties se pretent mutuellement
assistance en facilitant les communications et par d'autres mesures appropriees destinees i
mettre fin rapidement et sans dommage i cet incident ou A cette menace d'incident.

6. Lorsque l'une des Parties a des motifs raisonnables de croire que l'autre Partie a
deroge aux dispositions du present article en matiere de sfiret6 de 'aviation, les autorites
aeronautiques de la premiere Partie peuvent demander aux autorites aeronautiques de 'au-
tre Partie des consultations immediates. L'impossibilit6 de parvenir A un accord satisfaisant
dans un delai de quinze (15) jours A compter de la date de cette demande constitue un motif
d'action appropriee en vue de proteger la sfirete de l'aviation civile. Cette action peut con-
sister i refuser, suspendre, i revoquer, i limiter ou i soumettre A des conditions l'autorisa-
tion d'exploitation et les agrements techniques d'une ou plusieurs entreprises de transport
aerien de la Partie qui a deroge aux dispositions du present article en matiere de sfiret6 de
l'aviation. Lorsque cela est justifi6 par un cas d'urgence presentant une menace exception-
nelle pour la securite des passagers, de l'equipage ou de l'aeronef, une Partie peut prendre,
i titre provisoire, une mesure appropriee en vue d'y faire face si cette Partie a des motifs
raisonnables d'estimer que l'autre Partie n'a pas rempli de maniere adequate toutes les obli-
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gations qui lui incombent au titre du pr6sent article. Toute mesure prise conform6ment au
pr6sent paragraphe est suspendue d~s que l'autre Partie s'est conform6e aux dispositions du
pr6sent article en mati~re de sfiret&

Article 8. Activit~s commerciales

1. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie ont le droit de cr6er des bureaux
sur le territoire de l'autre Partie en vue de la promotion et de la vente de transport a6rien.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie ont le droit, conform6-
ment aux lois et r~glements de rautre Partie r6gissant l'entr~e, le s6jour et l'emploi, de faire
venir et entretenir sur le territoire de l'autre Partie leur propre personnel de gestion, de
vente, technique, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s n6cessaires i la fourniture
de transport a6rien.

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit d'assurer ses services en es-
cale sur le territoire de l'autre Partie ("auto-assistance") ou, A son choix, de choisir parmi
des prestataires concurrents pour assurer tout ou partie de ces services. Ce droit n'est soumis
qu'aux contraintes mat6rielles d6coulant de lespace ou de la capacit6 disponibles, ou de la
s6curit6 a~roportuaire, conform6ment aux lois et r~glements des Parties en vigueur A la date
de signature du pr6sent Accord. Lorsque ces facteurs ne permettent pas 'auto-assistance,
les services en escale sont mis A la disposition de toutes les entreprises de transport a6rien
sur un pied d'6galit6. Les tarifs d'assistance sont fonction du cofit des services fournis, et
ces services sont comparables en nature et en qualit6 A ce qu'ils seraient si l'auto-assistance
6tait possible.

4. Toute entreprise de transport a~ien de chaque Partie peut proc6der A la vente de
transport a~ien sur le territoire de l'autre Partie directement et, au choix de l'entreprise de
transport a6rien, par l'interm6diaire de ses agents, sauf 6ventuelles dispositions particu-
litres des r~glements du pays d'origine du vol applicables aux vols affrt6s et relatives A la
protection des fonds des passagers et de droits des passagers A annulation et A rembourse-
ment. Chaque entreprise de transport a6rien a le droit de vendre ces transports, et toute per-
sonne est libre de les acheter, dans la monnaie de ce territoire ou en devises librement
convertibles.

5. Chaque entreprise de transport a6rien a le droit de convertir et de transf6rer dans son
pays, sur demande, les recettes locales exc6dant les d6penses effectu6es sur place. La con-
version et le transfert sont autoris6s rapidement, sans restrictions ni taxations, au taux de
change applicable aux transactions et transferts courants, A la date A laquelle l'entreprise de
transport a6rien pr6sente sa demande initiale de transfert.

6. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie sont autoris6es A r6gler leurs
d6penses locales, y compris les achats de carburant, sur le territoire de l'autre Partie, en
monnaie locale. Elles peuvent, A leur choix, r6gler ces d6penses sur le territoire de 'autre
Partie en devises librement convertibles, conform6ment A la r6glementation locale des
changes.

7. Dans le cadre de l'exploitation ou de l'offre des services agrees sur les routes sp6ci-
fi6es et A condition que toutes les entreprises de transport a6rien parties A de tels accords (a)
disposent des autorisations ad6quates et (b) satisfassent aux crit~res normalement applica-
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bles i de tels accords, toute entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie peut con-
clure des accords de cooperation commerciale, notamment des accords de blocs-singes, de
partage de codes ou de location, avec

i) Une ou plusieurs entreprises de transport a~ien de l'une ou l'autre des Parties ; et

ii) Une ou plusieurs entreprises de transport arien d'un pays tiers, a condition que ce
pays autorise ou admette des accords comparables entre les entreprises de transport adrien
de l'autre Partie et d'autres entreprises de transport a~rien sur des services A destination ou
en provenance de ce pays ou passant par ce pays.

Article 9. Droit de douane et taxes

1. En arrivant sur le territoire d'une Partie, les a~ronefs des entreprises de transport
a~rien d~sign~es de 'autre Partie assurant des services a6riens intemationaux, leur 6quipe-
ment habituel, rNquipement au sol, le carburant, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques consommables, les pieces d~tach~es (y compris les moteurs), les provisions de
bord (incluant sans s'y limiter la nourriture, les boissons et alcools, les tabacs et d'autres
produits destines a la vente aux passagers ou a la consommation par ces derniers en quan-
tit~s limit~es au cours du vol) et autres articles pr~vus pour Etre utilis~s uniquement en re-
lation avec l'exploitation, le service, l'entretien ou la reparation des a~ronefs effectuant des
transports a~riens intemationaux sont exon~r~s, sur une base de r~ciprocit6, de toutes re-
strictions i l'importation, imp6ts et taxes sur le capital, droits de douane, droits indirects et
droits ou redevances similaires (a) imposes par les autorites nationales et (b) non bases sur
le cofit des services fournis, i condition que ces 6quipements et approvisionnements restent
A bord des a~ronefs.

2. Sont 6galement exon~r~s, sur une base de r~ciprocit6, des imp6ts, taxes, droits et re-
devances mentionn~s au paragraphe I du present article, i l'exception des redevances
bastes sur le cofit des services fournis:

(a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie et prises
i bord, dans des limites raisonnables, pour 6tre utilis~es i bord des a~ronefs au depart d'une
entreprise de l'autre Partie effectuant des services a~riens internationaux, meme si ces pro-
visions sont destinees i etre utilisees sur une fraction du voyage effectuee au-dessus du ter-
ritoire de la Partie dans laquelle elles ont 6t6 prises A bord ;

(b) Les 6quipements habituels, 6quipements au sol et pieces detachees (y compris les
moteurs) introduits sur le territoire d'une Partie aux fins de service, d'entretien ou de repa-
ration des aeronefs d'une entreprise de l'autre Partie assurant des services aeriens intema-
tionaux ;

(c) Le carburant, les lubrifiants et les approvisionnements techniques consommables
introduits ou foumis sur le territoire d'une Partie pour 8tre utilises sur les aeronefs d'une en-
treprise de 'autre Partie assurant des services aeriens intemationaux, meme lorsque ces ap-
provisionnements sont destines i Etre utilises sur une fraction du voyage effectuee au-
dessus du territoire de la Partie dans laquelle ils ont te pris i bord;

(d) Les documents promotionnels et publicitaires introduits ou fournis sur le territoire
d'une Partie et prises A bord, dans des limites raisonnables, pour Etre utilises i bord des aero-
nefs au depart d'une entreprise de l'autre Partie assurant des services aeriens intemationaux



Volume 2088, 1-36261

m~me lorsque ces documents sont destin6s i Etre utilis6s sur une fraction du voyage effec-
tu6e au-dessus du territoire de la Partie dans laquelle ils ont t6 pris A bord.

3. Les 6quipements et approvisionnements mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article peuvent 6tre tenus d'tre plac6s sous la surveillance ou le contr6le des au-
torit6s comptentes.

4. Les exon6rations pr6vues au pr6sent article sont 6galement accord6es lorsque les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie ont pass6 contrat avec une autre entre-
prise de transport a6rien b6n6ficiant des mmes exon6rations de la part de l'autre Partie en
vue de la mise i disposition ou du transfert sur le territoire de lautre Partie des articles men-
tionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

5. Une Partie peut demander l'aide de 'autre Partie, au nom de sa ou ses entreprises de
transport adrien, afm d'obtenir, sur une base de r6ciprocit6, une exondration des imp6ts, tax-
es, droits et redevances pergus par les autorit6s ou collectivit6s locales sur les biens men-
tionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ainsi qu'une exon6ration des redevances
de distribution de carburant, dans les conditions 6nonc6es au pr6sent article, sauf dans la
mesure ofi elles sont bas6es sur le coat du service foumi. En r6ponse i une telle demande,
l'autre Partie fait part aux autorit6s comptentes des remarques de la Partie requ6rante et
leur recommande qu'il en soit dfiment tenu compte.

Article 10. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage qui peuvent Etre impos6es par les autorit6s ou organismes
comptents d'une Partie aux entreprises de transport a6rien de 'autre Partie sont justes, rai-
sonnables, pas injustement discriminatoires et 6quitablement r6parties entre les cat6gories
d'utilisateurs. Dans tous les cas, ces redevances d'usage ne peuvent Etre impos6es aux en-
treprises de transport adrien de l'autre Partie a des conditions moins favorables que les con-
ditions les plus favorables accord6es 4 une autre entreprise de transport a6rien entrant dans
la mdme cat6gorie sur un a6roport donn6 au moment de leur imposition.

2. Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de transport a6rien de 'autre Partie
peuvent refl6ter, sans l'exc6der, le cofit total assum6 par les autorit6s ou organismes com-
p6tents pour la fourniture des installations et services appropri6s d'a6roport, d'environne-
ment, de navigation a6rienne et de sfiret6 de l'aviation, sur un a6roport ou au sein d'un
systdme a6roportuaire. Ces redevances d'usage peuvent inclure un taux raisonnable de re-
tour sur les actifs aprds amortissement. Les installations et services qui font l'objet de ces
redevances sont fournis sur une base efficace et 6conomique.

3. Chaque Partie encourage les consultations entre les autorit6s ou organismes com-
p6tents sur son territoire et les entreprises de transport a6rien utilisant les services et instal-
lations, et invite les autorit6s ou organismes comptents et les entreprises de transport
a6rien A 6changer les informations qui pourraient 8tre n6cessaires afm de permettre un ex-
amen pr6cis du caractdre raisonnable des redevances d'usage, conform6ment aux principes
6nonc6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article. Chaque Partie encourage les autorit6s
comp6tentes A informer les utilisateurs avec un pr6avis raisonnable de tout projet de mod-
ification des redevances d'usage, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur avis
avant la mise en oeuvre de ces modifications.
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4. Les dispositions de rarticle 14 ne peuvent 8tre invoqudes au sujet des diffdrends rel-
evant du present article, sauf si :

(a) Une Partie n'examine pas une redevance d'usage ou une pratique qui fait l'objet
d'une plainte de 'autre Partie dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours ou dans tout autre
ddlai convenu d'un commun accord ; ou

(b) A la suite d'un tel examen, la premiere Partie ne prend pas toutes les mesures en
son pouvoir afin de corriger une redevance d'usage ou une pratique incompatible avec les
dispositions du present article.

Article I1. Concurrence loyale

1. Chaque Partie accorde aux entreprises de transport adrien ddsigndes des deux Parties
des possibilitds justes et 6gales de concurrence pour la foumiture des transports adriens in-
ternationaux regis par le present Accord. Chaque Partie examine rapidement les prdoccu-
pations notifides par l'autre Partie quant A 'existence de pratiques de concurrence ddloyale
par une ou plusieurs entreprises de transport adrien de la premiere Partie affectant ngative-
ment une ou plusieurs entreprises de transport adrien de l'autre Partie. A la suite de cet ex-
amen et lorsque cela est appropri6, elle prend les mesures permettant d'assurer des
conditions de concurrence 6quitables et 6gales.

2. Chaque Partie permet i chaque entreprise de transport adrien ddsignde de ddfinir sur
la base de la situation commerciale du march6 la frdquence et la capacit6 des transports
adriens intemationaux qu'elle offre, conformdment aux droits accordds par le present Ac-
cord. En application de ce droit, aucune Partie ne limite unilatdralement le volume du trafic,
la frdquence ou la rdgularit6 des services, le ou les types d'adronefs exploitds par les entre-
prises de transport adrien ddsigndes de l'autre Partie, sauf pour des motifs douaniers, tech-
niques, d'exploitation (y compris pour cause de congestion) ou d'environnement, et ceci
dans des conditions uniformes conformes aux dispositions de rarticle 15 de la Convention,
ou en vertu d'autres dispositions du present Accord.

3. Aucune des parties n'impose aux entreprises de transport adrien ddsigndes de l'autre
Partie d'obligation en matinre de capacit6, de frdquence ou de trafic incompatible avec les
objectifs du present Accord.

4. Sauflorsque cela est ndcessaire i la mise en oeuvre des droits stipulds dans le present
Accord et impos6 sur une base non-discriminatoire, aucune des Parties n'exige des entre-
prises de transport adrien de 'autre Partie le ddp6t pour approbation de leurs programmes
de vols rdguliers ou affrdtds. Si une Partie exige un tel ddp6t, elle rdduit autant que possible
pour les intermdiaires de transport adrien et les entreprises de transport adrien ddsignes
de 'autre Partie la charge administrative reprdsentde par les conditions et procedures de
ddp6t.

5. Les frdquences et les capacitds proposdes par les entreprises de transport adrien des
Etats-Unis sur des services entre le territoire frangais et celui d'un pays tiers membre de
l'Union europdenne i la date de signature du present Accord, conformdment aux droits ac-
cordds par le present Accord, sont approuvdes ou autorisdes A condition qu'elles ne soient
pas expressdment interdites par le droit communautaire en vigueur i la date de signature du
present Accord.



Volume 2088, 1-36261

Article 12. Tarifs

1. Chaque Partie permet que les tarifs des transports atriens soient 6tablis par chaque
entreprise de transport a~rien d~sign~e sur la base de la situation commerciale du march&
L'intervention des Parties se limite i :

(a) Pr~venir les tarifs ou pratiques d~raisonnablement discriminatoires

(b) Prot~ger les consommateurs contre des tarifs excessivement 61ev~s ou restrictifs du
fait d'un abus de position dominante ;

(c) Prot~ger les entreprises de transport a~rien contre des tarifs artificiellement bas dus
A des subventions ou i des soutiens directs ou indirects ; et

(d) Prot~ger les entreprises de transport a~rien contre des tarifs artificiellement bas lor-
squ'il existe des preuves de l'intention d'6liminer la concurrence.

2. Chaque Partie peut exiger la notification i ses autorit~s a~ronautiques ou le dtp6t
aupres de celles-ci des tarifs destines A 8tre appliques i destination ou en provenance de son
territoire par les entreprises de transport arien de l'autre Partie. La notification ou le dtp6t
par les entreprises de transport arien des deux Parties peuvent &re exig~s trente (30) jours
au plus avant la date pr~vue d'entr~e en vigueur. Dans des cas particuliers, la notification
ou le d~p6t peuvent ftre autoris~s dans un d~lai plus brefque celui normalement exig6. Sauf
en cas de n~cessit6 pour l'exercice des droits 6nonc~s au present Accord, aucune Partie n'ex-
ige la notification ou le d~p6t, par les entreprises de transport a~rien de l'autre Partie, des
tarifs proposes au public par les affrtteurs, sauf lorsque cela est impost sur une base non
discriminatoire.

3. Aucune Partie ne prend de mesures unilattrales pour empcher l'entrte en vigueur
ou la reconduction d'un tarif prtvu ou appliqu6 par

(a) Une entreprise de transport atrien de l'une ou l'autre des Parties aux fins de trans-
port atrien international entre les territoires des Parties, ou

(b) Une entreprise de transport a~rien d'une Partie aux fins de transport atrien interna-
tional entre le territoire de 'autre Partie et tout autre pays, conformtment aux droits ac-
cordts par le present Accord,

y compris, dans un cas comme dans l'autre, les transports en correspondance sur une
meme entreprise de transport atrien ou entre des entreprises de transport atrien difftrentes,
A condition que, dans le cas des vols i destination ou en provenance d'un pays tiers membre
de l'Union europtenne i la date de signature du present Accord, ce tarif ne soit pas ex-
presstment interdit en vertu du droit communautaire en vigueur i la date de signature du
present Accord.

4. Si l'une ou l'autre des Parties estime qu'un tarif est incompatible avec les considtra-
tions 6nonctes au paragraphe 1 du present article, elle demande des consultations et notifie
les raisons de sa dtsapprobation i 'autre Partie dans les meilleurs dtlais. Ces consultations
ont lieu dans les trente (30) jours suivant la date de reception de la demande, et les Parties
cooptrent afin de recueillir les informations ntcessaires a un rtglement raisonn6 de la ques-
tion. Si les Parties parviennent i un accord sur un tarif qui a fait l'objet d'un avis de dtsap-
probation, chaque Partie prend les mesures approprites compatibles avec sa 16gislation
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nationale afm de mettre en oeuvre ledit accord. En rabsence d'accord mutuel, le tarif entre
ou demeure en vigueur.

Article 13. Consultations et rdunions 6 haut niveau

Section A. Consultations

1. Les Parties s'efforcent a tout moment de s'entendre sur l'interpr6tation et l'applica-
tion du pr6sent Accord et de r6soudre de mani~re mutuellement satisfaisante toute question
susceptible d'en affecter la mise en oeuvre grace a la coop6ration, aux 6changes d'informa-
tions et aux consultations.

2. Chaque Partie peut demander des consultations portant sur tout aspect de lAccord,
y compris, mais non exclusivement, toute mesure existante ou en projet ou toute question
dont elle estime qu'elle en affecte l'interpr6tation ou lapplication. Pour les questions que la
Partie requ6rante estime et d6clare etre urgentes, ces consultations commencent dans les
quinze (15) jours suivant la date de r6ception de la demande, a moins qu'il nen soit d6cid6
autrement d'un commun accord. Dans tous les autres cas, les consultations commencent d~s
que possible et au plus tard trente (30) jours apr~s la date de r6ception de la demande de
consultations a moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement d'un commun accord.

3. Les Parties s'efforcent de parvenir aussi rapidement que possible a r6soudre de
manire mutuellement satisfaisante toute question par voie de consultations. Si une Partie
a demand6 des consultations portant sur une mesure existante ou en projet relevant de la
comptence d'une autorit6 locale de l'autre Partie que la Partie requ6rante estime incompat-
ible avec 'Accord, rautre Partie fait part des remarques de la Partie requ6rante a I'autorit6
publique consid6r6e.

4. Les Parties 6changent suffisamment d'informations pour pouvoir examiner pleine-
ment comment la mesure existante ou en projet ou toute autre question affecte, ou est sus-
ceptible d'affecter, l'application de l'Accord.

5. Chaque Partie traite les informations confidentielles ou prot6g6es 6chang6es au
cours des consultations de la mame maniare que la Partie qui les fournit.

6. Si les Parties ne peuvent r6soudre une question qui a fait l'objet d'une demande de
consultations

(a) Dans un d6lai de trente (30) jours a compter du d6but des consultations,

(b) Dans un d6lai de trente (30) jours a compter de la r6ception d'une demande de con-
sultations sur des questions que la Partie requ6rante estime et d6clare &tre urgentes, ou

(c) Dans tout autre d6lai convenu entre elles,

une Partie peut demander par 6crit une r6union a haut niveau telle que pr6cis6 dans la
section B ci-apras. En outre, s'agissant d'un diff6rend ou d'une plainte relevant de la section
C paragraphe I du pr6sent article et qu'une Partie considare urgent et estime susceptible de
porter un pr6judice irr6parable a une ou plusieurs de ses entreprises de transport a6rien,
cette Partie peut demander par 6crit l'examen de ce diff6rend ou de cette plainte par des ex-
perts consultatifs ind6pendants, tel que pr6cis6 dans la section C ci-apras.

Section B. R6union A haut niveau
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1. Une r6union i haut niveau, qui peut comprendre, pour les Etats-Unis, des repr6sen-
tants du D6partement d'Etat et/ou du D6partement des Transports et, pour la France, des
repr6sentants du Minist6re des Affaires trangres et/ou du Ministbre charg6 des Trans-
ports, a lieu A la demande de l'une ou I'autre des Parties. A la demande de l'une des Parties,
la r6union A haut niveau a lieu entre le Secr6taire d'Etat et/ou le Secr6taire au Transport pour
les Etats-Unis et le Ministre des Affaires 6trang~res et/ou le Ministre charg6 des Transports
pour la France, ou leurs repr6sentants d6sign6s.

2. Une r6union a haut niveau a pour but:

(a) D'examiner toute question susceptible d'affecter la mise en oeuvre du pr6sent Ac-
cord ; et

(b) De r6soudre les diff6rends susceptibles de survenir quant i son interpr6tation et i
son application.

3. Une r6union i haut niveau peut:

(a) Etablir et d616guer des responsabilit6s A des comit6s ou groupes de travail ad hoc
ou permanents ;

(b) Solliciter I'avis de personnes ou d'entit6s ind6pendantes des pouvoirs publics;

(c) Avoir recours A des proc6dures de bons offices, de conciliation, de m6diation ou i
toute autre proc6dure comparable ;

(d) Nommer des conseillers techniques ou des groupes d'experts qui peuvent, sur les
instructions de la r6union i haut niveau

(i) Examiner les faits i l'origine du diff6rend

(ii) Etablir des rapports 6crits, et

(iii) Pr6senter des recommandations en vue de r6soudre le diff6rend,

si les Parties estiment que de telles mesures les aideront i parvenir A r~soudre le dif-
f6rend de mani~re mutuellement satisfaisante.

4. Si une r6union i haut niveau est demand6e en vertu du pr6sent article, la Partie
requ6rante mentionne dans sa demande la mesure ou autre question contest6e et indique les
dispositions du pr6sent Accord qu'elle estime applicables.

5. Sauf si les Parties conviennent qu'une r6union A haut niveau n'aura pas lieu ou devra
6tre report6e, une r6union a haut niveau demand6e en vertu du pr6sent article a lieu dans les
vingt (20) jours suivant la date de r6ception de la requite ; elle a pour but de r6soudre rap-
idement le diff6rend.

Section C. Avis d'experts

1. Lorsqu'une Partie a demand6 une r6union i haut niveau, i la suite de la conclusion
de consultations urgentes, afin d'examiner des affirmations qu'il existe des preuves de l'm-
tention d'une ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de l'autre Partie d'6liminer la
concurrence par des pratiques d6loyales, et une forte probabilit6 que cette ou ces entreprises
de transport a6rien parviennent i ses ou i leurs fins, la r6union i haut niveau sollicite, i la
demande de l'une ou l'autre des Parties, l'avis d'experts quant aux pratiques en cause de 'en-
treprise de transport a~rien.
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2. Dans un d61ai de dix (10) jours ouvrables suivant une demande d'expertise 6manant
d'une Partie, chaque Partie ddsigne un expert ind~pendant non employ6 par elle. Si r'une ou
'autre Partie ne d~signe pas d'expert dans le d~lai requis, l'expert d~sign6 6met r'avis de-

mand6.

3. Les experts ainsi d~sign~s peuvent recueillir des informations aupr6s de toute source
qu'ils estiment appropri~e, sous r6serve des conditions de cofit et de temps que les Parties
peuvent convenir d'imposer. Au minimum, toutefois, les experts sollicitent et examinent
pleinement les avis des deux Parties sur le diff~rend. Les Parties accordent leur cooperation
a toutes les demandes raisonnables des experts.

4. Des procedures particuli6res sont institutes i la discretion des experts, sans toutefois
qu'il soit recouru i une proc&dure formelle d'audition. Les experts peuvent exprimer leur
avis soit verbalement soit par 6crit. A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement d'un commun
accord, les experts font rapport aux Parties dans les trente (30) jours suivant leur d~signa-
tion.

5. Les conclusions des experts sont r~put~es constituer des avis et n'ont aucune valeur
de precddent ou de preuve; il ne peut en Etre fait 6tat et elles ne peuvent 6tre admises dans
le cadre d'un jugement, d'un arbitrage ni d'aucune proc6dure comparable men~e en appli-
cation ou non du present Accord.

6. Les frais d'expertise sont partag~s par les Parties, les frais communs 6tant pris en
charge i parts 6gales et les frais de l'expert d~sign6 par chaque Partie 6tant i la charge de
cette derni6re.

Article 14. Rglement des diffirends

Section A. Procedure arbitrale

1. Les dispositions du present article s'appliquent si une Partie estime qu'il y a eu in-
fraction au present Accord, 6tant entendu que le present article ne s'applique pas aux tarifs
individuels appliques par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par l'une ou 'autre
des Parties.

2. Si une r~union A haut niveau a eu lieu conform~ment i 'article 13 et si la question
n'a pas 6t6 r~solue

(a) Dans un ddlai de quarante (40) jours a compter de la remise de la demande de
reunion i haut niveau,

(b) Dans un d6lai de soixante-quinze (75) jours i compter de la remise de la demande
de reunion A haut niveau si rarticle 13 section C est invoqu6, ou

(c) Dans tout autre d6lai convenu entre les Parties,

ou si les Parties conviennent que la reunion i haut niveau ne doit pas avoir lieu, l'une
ou I'autre des Parties peut demander par 6crit la constitution d'un tribunal arbitral pour con-
naitre des questions mentionn~es dans la section A paragraphe I du present article qui ont
6t6 examinees dans le cadre de la r6union i haut niveau ou, si celle-ci n'a pas eu lieu, qui
ont fait l'objet de consultations.

3. Sauf autres dispositions convenues par les Parties, le tribunal arbitral est constitu6
et exerce ses fonctions d'une mani~re compatible avec les dispositions du present article.
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4. L'arbitrage est rendu par un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 comme
suit :

(a) Dans les vingt (20) jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie d~signe un arbitre. Dans les vingt (20) jours suivant la designation de ces deux arbi-
tres, ceux-ci d~signent d'un commun accord un troisi&me arbitre qui exerce les fonctions de
president du tribunal arbitral.

(b) Si l'une des Parties ne d6signe pas d'arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas
d~sign6 conform~ment A l'alin~a (a) du present paragraphe, l'une ou l'autre des Parties peut
demander au President du Conseil de 'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de
proc~der i la designation ou aux designations n~cessaires dans un d~lai de vingt (20) jours.
Si le President du Conseil est ressortissant de l'une des Parties, le Vice-pr6sident le plus an-
cien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties procbde A cette designation.

5. Sauf autres dispositions convenues, le tribunal arbitral d~finit lNtendue de sa jurid-
iction confornnment au present Accord et fixe ses r~gles de procedure.

6. Apr~s avoir 6t6 constitu6, le tribunal peut recommander des mesures provisoires de
soulagement, dans 'attente de sa sentence definitive.

7. A l'initiative du tribunal ou i la demande de rune des Parties, une conference des-
tinge i d6terminer les questions pr6cises qui doivent faire l'objet de l'arbitrage et les proc&
dures sp~cifiques i suivre a lieu dans un dalai maximal de quinze (15) jours suivant la fm
de la constitution du tribunal.

8. Sauf autres dispositions convenues ou autre dacision du tribunal, chaque Partie so-
umet un m~moire dans un dalai de quarante-cinq (45) jours i compter de la fm de la con-
stitution du tribunal. Les contre-m~moires doivent etre dapos~s soixante (60) jours plus
tard. Le tribunal proc~de i une audience, i la demande de l'une des Parties ou de sa propre
initiative, dans un dalai de quinze (15) jours A compter de la date-limite de dap6t des contre-
m~moires.

9. Le tribunal s'efforce de prononcer une sentence par 6crit dans un dalai de trente (30)
jours i compter de la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, A compter de la date
i laquelle les deux contre-m~moires ont W dapos~s. En tout 6tat de cause, le tribunal
prononce sa sentence dafinitive dans un dalai de cent soixante (160) jours i compter de la
dasignation du dernier des arbitres, sauf autres dispositions convenues par les Parties. Le
tribunal rend ses decisions i la majorit6 de ses membres.

10. Les Parties peuvent daposer des demandes d'explication de la sentence dans un
dMlai de quinze (15) jours suivant le prononc6 d'une sentence dfinitive ; toute explication
est donn~e dans un d6lai de quinze (15) jours suivant cette demande.

Section B. Application de la sentence arbitrale

1. Si un tribunal arbitral 6tablit dans sa sentence dafimitive qu'il y a eu infraction au
present Accord, soit la Partie dafenderesse rem~die a cette infraction soit les deux Parties
conviennent de r~soudre le diff~rend d'une manire normalement conforme aux dcisions
et recommandations, le cas 6ch~ant, du tribunal arbitral.

2. Lorsque le r~glement du diffirend met en jeu des autorit6s ou collectivit~s locales,
les Parties font leurs meilleurs efforts, dans le respect de leur lgislation nationale, pour
faire appliquer pleinement ce r~glement.
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3. Si un tribunal arbitral 6tablit dans sa sentence d6finitive qu'il y a eu infraction au
pr6sent Accord et si la Partie d6fenderesse n'a pas rem6di6 i cette infraction ou convenu
avec la Partie demanderesse d'un r~glement mutuellement satisfaisant conform6ment au
paragraphe 1 de la pr6sente section dans un d61ai de quarante (40) jours suivant la r6ception
de la sentence d6finitive, la Partie demanderesse peut suspendre l'application d'avantages
ayant un effet 6quivalent et d6coulant du pr6sent Accord jusqu'i ce que les Parties convi-
ennent d'un r~glement du diff6rend. Toutefois, aucune des dispositions du pr6sent para-
graphe ne saurait Etre interpr&6te comme restreignant le droit de 'une ou 'autre des Parties
de suspendre l'application d'avantages proportionnels conform6ment au droit international.

4. Pour d6terminer les avantages A suspendre en vertu de la section B paragraphe 3 du
pr6sent article, la Partie demanderesse doit d'abord chercher i suspendre des avantages
comparables A ceux qui sont affect6es par la mesure ou autre question que le tribunal a es-
tim6 enfreindre le pr6sent Accord. Si elle consid~re que ]a suspension des avantages corn-
parables i ceux qui sont affect6s n'est pas r6alisable ou efficace, elle peut en suspendre
d'autres.

Section C. Rtribution et frais

Les frais du tribunal arbitral, y compris les vacations et frais des arbitres, sont partag~s
A 6galit6 entre les Parties. Toute d~pense engag~e par le President du Conseil de rOrgani-
sation de rAviation Civile Internationale du fait des procedures mentionnes dans la sec-
tion A du paragraphe 4 du present article est r~put6e faire partie des frais du tribunal
arbitral.

Article 15. Modification de l'Accord

Si l'une des Parties estime souhaitable de modifier une des dispositions du pr6sent Ac-
cord, elle fait part des modifications souhait~es a l'autre Partie. L'une ou l'autre des Parties
peut alors demander des consultations. Darns ce cas, les consultations commencent dans les
soixante (60) jours suivant la date de la demande. Toute modification doit 8tre convenue
par 6crit entre les Parties.

Article 16. Accord multilatdral

Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les deux Parties deviennent li6es par
un accord multilat6ral traitant de questions r~gies par le present Accord, elles se consulter-
ont en vue d'6tablir si le present Accord devra Etre r~vis& pour tenir compte de cet accord
multilat6ral.

Article 17. D~nonciation

L'une ou 'autre des Parties peut i tout moment notifier par 6crit i l'autre Partie sa d6-
cision de d~noncer le present Accord. Cette notification est adress~e simultanment i 'Or-
ganisation de l'Aviation Civile Intemationale. Le pr6sent Accord cessera d'avoir effet A
minuit (heure du lieu de reception de la notification i rautre Partie) le jour pr~c~dant im-
m6diatement le premier anniversaire de la date de rception par I'autre Partie de la notifi-
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cation, sauf si cette dernibre est retiree par accord entre les Parties avant l'expiration de cette
p~riode.

Article 18. Enregistrement auprs de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale

Le present Accord et toutes les modifications qui y seront apport~es seront enregistrds
aupr~s de lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 19. Entree en vigueur

Le present Accord et ses Annexes entrent en vigueur A la date de leur signature.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le prisent Accord.

Fait i Washington le 18 juin 1998 en double exemplaire en langues frangaise et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique franqaise:

HUBERT VtDRINE

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

MADELEINE ALBRIGHT

RODNEY SLATER
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ANNEXE I.

TRANSPORTS AERIENS REGULIERS

SECTION 1. ROUTES

Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie d6sign6es en vertu de la pr6sente
Annexe sont autoris6es i effectuer, conform6ment aux conditions de leur d6signation, des
transports a6riens intemationaux r6guliers entre les points des routes ci-apr~s :

A. Routes pouvant 8tre exploit6es par les entreprises de transport a6rien combin6 et de
marchandises des Etats-Unis

1. Routes entre les Etats-Unis et la France m6tropolitaine:

(a) Pour les services aeriens combin6s :

De points en degi des Etats-Unis, via les Etats-Unis, vers ]a France, et au-delA vers
Tel Aviv (1) et Le Caire (2) ;

(b) Pour les services a6riens tout cargo:

De points en degi des Etats-Unis, via les Etats-Unis et des points interm6diaires, vers
la France et au-deli (3).

2. De points en deqA des Etats-Unis, via les Etats-Unis et des points interm6diaires,
vers les D6partements frangais d'Am6rique et au-deli (4).

3. De points en deqA des Etats-Unis, via les Etats-Unis vers la Nouvelle-Cal6donie et/
ou Wallis-et-Futuna (5).

(1) Les entreprises de transport a6rien d6signees par les Etats-Unis peuvent exploiter
sur la route l(a) es services combin6s entre la France et Tel Aviv i compter du premier
jour de la saison d'6t6 IATA (d6sign6 g6n6ralement ci-dessous par le terme "avril') 1998
avec droits de trafic de cinquieme libert6 entre la France et Tel Aviv i raison de quatre (4)
services aller-retour par semaine

(2) Les entreprises de transport aerien design6es par les Etats-Unis pourront exploiter
sur la route 1 (a) des services combin6s entre la France et Le Caire i partir d'avril 2000 avec
droits de trafic de cinquieme libert6 entre la France et Tel Aviv et/ou Le Caire i raison de
onze (11) services aller-retour par semaine desservant Tel Aviv et Le Caire s6par6ment ou
en combinaison. Les droits de trafic de cinqui6me libert6 sur la route I (a) ne pourront toute-
fois 6tre exerces que sur un maximum de sept (7) services aller-retour par semaine pour
chacun de ces points.

(3) Les services sur cette route sont r6gis par les dispositions de l'Annexe II.

(4) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Etats-Unis peuvent exploiter
sur la route 2 des services combm6s et/ou tout cargo avec droits de cinquieme liberte vers
dix (10) points dans l'hemisphe're occidental qui sont choisis et modifi6s par le Gouveme-
ment des Etats-Unis et notifies par note diplomatique au Gouvemement frangais.

(5) L'exploitation sur la route 3 de services vers des points interm6diaires et au-dela
pourrait faire l'objet de discussions entre les Parties i une date mutuellement acceptable.



Volume 2088, 1-36261

4. De points en degi des Etats-Unis via les Etats-Unis et des points intermndiaires, vers
la Polyn~sie frangaise et au-del (6).

5. De points en degi des Etats-Unis, via les Etats-Unis et des points interm~diaires,
vers Saint-Pierre-et-Miquelon et au-delA ( 7).

B. Routes pouvant etre exploit~es par les entreprises de transport a~rien combin6 et de
marchandises de la R~publique frangaise

1. Routes entre la France mdtropolitaine et les Etats-Unis:

(a) Pour les services a~riens combines:

De points en deqA de la France, via la France, vers les Etats-Unis et au-dela vers deux
points dans l'h~misph~re occidental (8), les Dpartements frangais d'Am~rique et les Terri-
toires frangais du Pacifique.

(b) Pour les services a~iens tout cargo:

De points en degi de la France, via la France et des points interm~diaires, vers les
Etats-Unis et au-delA (9).

2. De points en deqA des D~partements frangais d'Am~rique, via les D6partements
frangais d'Am6rique et des points intermdiaires, vers les Etats-Unis et au-deli (10).

3. De points en deqA de la Nouvelle-Cal~donie et/ou de Wallis-et-Futuna, via la Nou-
velle-Calkdonie et/ou Wallis-et-Futuna vers les Etats-Unis (11).

(6) Les droits de cinqui6me libert6 sur les points intermdiaires et au-del sur la route
4 font l'objet d'un accord spcifique confirm par un 6change de notes diplomatiques entre
les Parties.

(7) Les entreprises de transport a~rien ddsign~es par les Etats-Unis peuvent exploiter
sur la route 5 des services combms et/ou tout cargo avec droits de cinqui~me libert& vers
dix (10) points dans l'hmisphe're occidental qui sont choisis et modifis par le Gouveme-
ment des Etats-Unis et notifies par note diplomatique au Gouvemement franqais.

(8) Ces points sont choisis par le Gouvemement frangais et notifies par note diploma-
tique au Gouvemement des Etatg-Unis. Un point peut Etre exploit6 sur la route 1(a) avec
droits de trafic de cinquinme libert6 sur quatre (4) services aller-retour par semaine a partir
d'avril 1998. Deux points pourront Etre exploites sur la route 1 (a) avec droits de trafic de
cinqui~me libert: sur un total de onze (11) services aller-retour par semaine desservant Tel
Aviv et Le Caire s~parment ou en combinaison i partir d'avri[-2000. Toutefois, les droits
de trafic de cinquinme libert6 sur la route 1 (a) ne pourront 8tre exerc~s que sur un maximum
de sept (7) services aller-retour par semaine pour chacun de ces points.

(9) Les services sur cette route sont regis par les dispositions de l'Annexe II.

(10) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par la France peuvent exploiter sur
la route 2 des services combines et/ou tout cargo avec droits de cinqui~me libert6 vers dix
(10) points dans l'h~misph~re occidental qui sont choisis et modifies par le Gouvernement
frangais et notifies par note diplomatique au Gouvemement des Etats-Unis.

(11) L'exploitation sur la route 3 de services vers des points interm~diaires et au-delA
pourrait faire 'objet de discussions entre les Parties i une date mutuellement acceptable.
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4. De points en deq de la Polyn6sie frangaise via la Polyn6sie frangaise et des points
interm6diaires, vers les Etats-Unis et au-deli (12).

5. De points en degA de Saint-Pierre-et-Miquelon, via Saint-Pierre-et-Miquelon et des
points interm6diaires, vers les Etats-Unis et au-dela (13).

SECTION 2. SOUPLESSE D'EXPLOITATION

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e peut, sur lun quelconque ou 'ensemble
de ses vols et a son choix :

1. Exploiter des vols dans l'un ou l'autre sens ou dans les deux sens;

2. Combiner des num6ros de vols difffrents sur un m~me a6ronef;

3. Desservir sur les routes les points en deqA, les points interm6diaires et au-del, et les
points sur le territoire des Parties, dans toute combinaison et n'importe quel ordre;

4. Omettre des escales en un ou plusieurs points ;

5. Transf6rer du trafic, y compris du trafic s'arr&tant en cours de route et voyageant
sous son code, entre un ou plusieurs de ses a6ronefs, y compris un ou des a6ronefs exploit6s
par le partenaire d'un partage de codes, vers un ou plusieurs autres de ses a~ronefs en tout
point situ6 sur les routes, dans la limite des dispositions du paragraphe 2 de Particle 2 de
l'Accord ;

6. Desservir des points en degi de tout point de son territoire avec ou sans changement
d'a6ronef ou de num6ro de vol, et proposer ces services au public en tant que services di-
rects,

sans restriction directionnelle ni g6ographique et sans perte d'aucun droit de transport-
er du trafic autoris6 par ailleurs en vertu du pr6sent Accord, i condition que le service
desserve un point du territoire de la Partie qui d6signe 'entreprise de transport a6rien.

SECTION 3. RUPTURE DE CHARGE

Sur un ou plusieurs trongons des routes ci-dessus, toute entreprise de transport a6rien
d6sign6e peut se livrer au transport a6rien international sans aucune restriction quant au
changement, en tout point de la route, du type ou du nombre d'a6ronefs exploit6s, i condi-
tion que, dans le sens aller, le transport au-deli de ce point soit en continuation du transport
en provenance du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien et que,
dans le sens retour, le transport A destination du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entre-
prise de transport a6rien soit en continuation du transport provenant d'au-deld de ce point.

(12) Les droits de cinqui~me libert6 sur les points interm6diaires et au-delA sur la route
4 font l'objet d'un accord sp6cifique confirm6 par un 6change de notes diplomatiques entre
les Parties.

(13) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par la France peuvent exploiter sur
]a route 5 des services combin6s et/ou tout cargo avec droits de cinquibme libert6 vers dix
(10) points dans l'h6misph~re occidental qui sont choisis et modifi6s par le Gouvernement
frangais et notifi6s par note diplomatique au Gouvernement des Etats-Unis.
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SECTION 4. SERVICES INTERMODAUX

Les entreprises de transport a6rien et les foumisseurs redirects de transports des deux
Parties sont autoris6s sans restriction A recourir, en rapport avec le transport a6rien interna-
tional, i tout transport de surface pour les marchandises et le courrier A destination ou en
provenance de tout point situ6 sur le territoire des Parties ou dans des pays tiers, y compris
le transport de marchandises et de courrier i destination et en provenance de tous a6roports
disposant d'installations douanires, et y compris, le cas 6ch6ant, le droit de transporter des
marchandises et du courrier sous douane en vertu des lois et r~glements en vigueur. Ces
marchandises et ce courrier, transport6s par voie de surface ou par voie a6rienne, ont acc~s
aux installations de d6douanement des a6roports. Les entreprises de transport a6rien peu-
vent choisir d'effectuer les transports de surface par leurs propres moyens ou par accord
avec d'autres transporteurs de surface, y compris le transport de surface effectu6 par d'au-
tres entreprises de transport a6rien et par des fournisseurs indirects de transports a6riens.
Ces services intermodaux de transport de marchandises et de courrier peuvent 8tre propos6s

un prix unique de point A point pour le transport a6rien et le transport de surface combin6s,
i condition que 1,s exp6diteurs ne soient pas induits en erreur sur les modalit6s de ce trans-
port.

SECTION 5. DROITS NUS

Dans le cadre de l'exploitation des routes figurant i la section 1 de cette Annexe, les
entreprises de transport a6rien d6sign6es peuvent exploiter des services combin6s et tout
cargo i destination de tout point ou points en pays tiers sur lesquels ne peuvent etre exerc6s
de droits de trafic de cinqui~me libert6 au titre de la section 1 de l'Annexe I du pr6sent Ac-
cord, sans droits de trafic entre le territoire de 'autre Partie et ce ou ces points.
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ANNEXE II.

SERVICES TOUT CARGO

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 (D6signation et autorisa-
tion), du paragraphe 2 de l'article 11 (Concurrence loyale) et des paragraphes A l (b) et B 1
(b) de la section 1 de l'Annexe I (Transports a6riens r6guliers) du present Accord, les ser-
vices tout cargo sur les routes l(b) figurant respectivement aux paragraphes A et B sont
soumis aux dispositions ci-apr~s, qui s'appliquent conform6ment aux modalit6s propres A
chacune.

SECTION 1. DESIGNATIONS

A. Chaque Partie peut d6signer conform6ment A l'article 3 (D6signation et autorisa-
tion) ses entreprises de transport a6rien qui exploitaient des services tout cargo entre la
France et les Etats-Unis avant avril3 19984.

B. De plus:

1. A partir d'avril 1998 : Chaque Partie peut d6signer deux (2) entreprises de transport
a6rien suppl6mentaires pour des services tout cargo. L'une de ces deux entreprises suppl6-
mentaires ne pourra pas exploiter de service de et vers Paris avant avril 2003, sauf si elle
est d6sign6e par la suite en vertu d'une d6signation autoris6e en 2000 ou en 2002 ;

2. A partir d'avril 2000 : Chaque Partie pourra d6signer une (1) entreprise de transport
a6rien suppl6mentaire pour des services tout cargo;

3. A partir d'avril 2002 : Chaque Partie pourra d6signer une (1) entreprise de transport
a6rien suppl6mentaire pour des services tout cargo;

4. A partir d'avril 2003 : Toutes les restrictions applicables aux d6signations prendront
fin.

SECTION 2. DROITS DE TROISIEME ET QUATRItME LIBERTES

Sous r6serve de la restriction 6nonc6e ci-dessus pour une des d6signations au titre de
l'ann6e 1998, les entreprises de transport a6rien am6ricaines et frangaises d~sign6es pour
des services tout cargo peuvent inm6diatement exploiter des services entre tous les points
en France et tous les points aux Etats-Unis.

3 Aux fins de la pr6sente annexe, les r6f6rences au mois d'avril d'une ann6e donn6e sont
interpr6t6es comme d6signant le premier jour de la saison d'6t6 de l'Association intematio-
nale du Transport a6rien (IATA) pour l'ann6e consid6r6e.

4 Les entreprises de transport a6rien concem6es sont pour les Etats-Unis, Federal
Express Corporation et pour la France, Compagnie Nationale Air France.
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SECTION 3. DROITS DE CINQUIEME LIBERTE

A. Dispositions g6n6rales

1. Des listes de points pouvant Etre choisis comme points interm6diaires ou au-deli
pour l'exploitation des routes figurant respectivement aux paragraphes A. 1 (b) et B. 1 (b) de
la Section 1 de l'Annexe I (ci-dessous d6sign6es "listes de points") ont 6t6 6tablies pour les
services tout cargo des entreprises de transport a6rien de chaque Partie. Ces listes figurent
en Appendice A cette Annexe. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Par-
ties pour l'exploitation de services tout cargo ne peut choisir des points que sur la liste de
points de la Partie rayant d6sign6e (ci-dessous d6sign6e "sa liste de points").

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e pour 'exploitation de services tout
cargo peut choisir sur sa liste de points le nombre total de points dont le choix est autoris6
A la date de sa d6signation.

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e pour 'exploitation de services tout
cargo peut, sous r6serve d'une notification aux autorit6s a6ronautiques de r'autre Partie avec
un pr6avis de trente (30) jours, remplacer un point choisi ant6rieurement par un point fig-
urant dans sa liste de points.

4. Tout point figurant sur la liste de points d'une Partie peut tre choisi par un nombre
quelconque d'entreprises de transport a6rien d6sign6e pour 'exploitation de services tout
cargo par cette Partie, mais est d6compt6 dans le total des points de chacune des entreprises
qui effectuent ce choix.

5. Abidjan, S6oul et Tokyo ne peuvent Etre inscrits dans la liste de points d'aucune des
Parties.

B. Pour la p6riode avril 1998 -- mars 2001

1. A partir d'avril 1998 : Chaque entreprise de transport aerien d6sign6e pour l'exploi-
tation de services tout cargo peut choisir sur la liste de points de sa Partie un maximum de
vingt (20) points. L'entreprise de transport aerien am6ricaine qui exploitait des services tout
cargo avant avril 1998 peut, en outre, choisir treize (13) points suppl6mentaires dans sa liste
de points. L'entreprise de transport a6rien frangaise qui exploitait des services tout cargo
avant avril 1998 peut, en outre, choisir cinq (5) points suppl6mentaires dans sa liste de
points.

2. A partir d'avril 1999 : Chaque entreprise de transport aerien designee pour 'exploi-
tation de services tout cargo pourra choisir sur la liste de points de sa Partie un maximum
de cinq (5) points supplementaires.

3. A partir d'avril 2000 : Chaque entreprise de transport aerien designee pour 1'exploi-
tation de services tout cargo pourra choisir sur la liste de points de sa Partie un maximum
de cinq (5) points supplementaires.

C. Pour la periode avril 2001 -- mars 2011

1. Chaque entreprise de transport aerien designee pour l'exploitation de services tout
cargo pourra choisir cinq (5) points supplementaires sur sa liste de points tous les deux (2)
ans, les premi&res selections pouvant Etre mises en exploitation en avril 2002.
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2. Chaque Partie aura le droit d'ajouter cinq (5) points suppl6mentaires i sa liste de
points tous les deux (2) ans, les premiers ajouts 6tant autoris6s en avril 2002.

SECTION 4. DESSERTE DE PLAQUES TOURNANTES EN CINQUIEME LIBERTE

A. A partir d'avril 1998 : Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e pour l'exploi-
tation de services tout cargo peut notifier aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie que
deux (2) des points qu'elle a choisi sur sa liste de points sont, pour l'application de la
pr~sente Annexe, des plaques tournantes, i condition que ces points correspondent i la d~f-
inition d'une plaque tournante 6nonc~e au paragraphe D de la pr~sente section. Les entre-
prises de transport a~rien d~signes pour l'exploitation de services tout cargo peuvent
op~rer des services au-deli des plaques tournantes vers n'importe quel point avec pleins
droits de trafic.

B. A partir d'avril 2000 : Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e pour l'exploi-
tation de services tout cargo pourra notifier aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
qu'un (1) point suppl~mentaire parmi les points qu'elle a choisi sur sa liste de points est,
pour l'application de la pr~sente Annexe, une plaque tournante, i condition que ce point
corresponde A la definition d'une plaque tournante 6nonc~e au paragraphe D de la pr~sente
section. Les entreprises de transport a~ien d~sign~es pour 'exploitation de services tout
cargo peuvent op~rer des services au-deli des plaques toumantes vers n'importe quel point
avec pleins droits de trafic.

C. Toute entreprise de transport a~rien drsign~e pour l'exploitation de services tout
cargo peut modifier son choix de plaques tournantes au profit d'autres points choisis sous
reserve d'une notification aux autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie avec un pr~avis de
trente (30) jours.

D. Aux fins du present Accord, une plaque toumante est un point choisi par une entre-
prise de transport a~rien d~sign~e pour l'exploitation de services tout cargo sur sa liste de
points, aliment: par plusieurs lignes convergentes et reli6 A plusieurs points au moyen de
multiples a~ronefs exploit~s par ladite entreprise de transport a~rien ou en son nom.

SECTION 5. LIMITATIONS DE CAPACITE APPLICABLES SUR LE TRONONS EXPLOITES EN CIN-
QUItME LIBERTE DE ET VERS DES POINTS SITUES A PLUS DE CINQ HEURES DE VOL

A. Sur les services entre tout point sur le territoire de 'autre Partie et un point en pays
tiers situ6 i plus de cinq (5) heures de vol de ce premier point5 et choisi commne plaque tour-
nante conformment aux dispositions de la section 4 de la pr~sente Annexe, chaque entre-
prise de transport a~rien d~sign6e pour 'exploitation de services tout cargo par une Partie
pourra exercer des droits de cinqui~me libert6 sur:

5lPour 'application de la pr~sente Annexe, la dur~e de cinq (5) heures correspond A
un vol sans escale de cinq heures effectu6 dans des conditions normales par un Boeinq
B747 cargo. La r~frence i cette dur~e n'oblige pas l'entreprise de transport a~rien i
desservir la plaque tournante sans escale interm~diaire ou A utiliser un type particulier
d'arronef.
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1. D'avril 1998 A mars 2003 : jusqu'a une (1) fr~quence aller et retour par jour;
2. A partir d'avril 2003 : jusqu'i deux (2) fr~quences aller et retour par jour.

B. Sur les services entre tout point sur le territoire de lautre Partie et un point en pays
tiers situ6 i plus de cinq (5) heures de vol de ce premier point et qui n'est pas choisi comme
plaque toumante conformment aux dispositions de la section 4 de la pr~sente Annexe,
chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e pour 'exploitation de services tout cargo par
une Partie peut exercer des droits de trafic de cinqui~me libert6 sur (i) jusqu'i deux (2)
fr~quences aller-retour par semaine, ou (ii) jusqu'au nombre de fr~quences tout cargo aller
et retour hebdomadaires exploit~s par la ou les entreprises de transport a~rien de 'autre Par-
tie i destination de ce point, si ce demier chiffre est plus 6lev6. Les fr~quences exploit~es
en cinqui~me libert6 de et vers les points mentionn~s dans le present paragraphe ne seront
pas d~comptres dans le nombre de fr~quences aller-retour autoris~es au titre du present
paragraphe lorsque ces points sont desservis en tant que points interm~diaires sur un vol i
destination ou en provenance d'une plaque tournante d'une entreprise de transport a6rien
d~sign~e pour l'exploitation de services tout cargo situ~e en pays tiers.

C. Nonobstant les dispositions des paragraphes A et B de la pr~sente section, l'entre-
prise de transport a~rien tout cargo am~ricaine qui disposait en avril 1998 d'une plaque
tournante i Paris et toutes autres entreprises de transport a~rien d~sign~es pour l'exploita-
tion de services tout cargo qui disposent d'une plaque tournante sur le territoire de 'autre
Partie et qui d~montrent leur volont6 d'exploiter cette plaque tournante dans des conditions
comparables i celle de l'entreprise de transport a~rien am~ricaine qui disposait en avril
1998 d'une plaque tournante i Paris sont autoris~es A exercer des droits de trafic de
cinqui~me libert6 avec le niveau de service suivant :

1. En substitution des droits d~fmis au paragraphe A relatif aux operations entre
plaques tournantes de la pr~sente section, les services i destination de chaque plaque tour-
nante en pays tiers situ~e a plus de cinq (5) heures de vol de leur plaque tournante sur le
territoire de l'autre Partie n'exc~dant pas:

(a) A partir d'avril 1998 : une (1) fr~quence aller et retour par jour;
(b) A partir d'avril 2000 : deux (2) fr~quences aller et retour par jour;

(c) A partir d'avril 2006 trois (3) fr6quences aller et retour par jour.
2. En sus des droits d~f'mis au paragraphe B de la prrsente section, les services i des-

tination de chaque point qui n'est pas une plaque tournante mais qui est situ6 A plus de cinq
(5) heures de vol de la plaque tournante sur le territoire de l'autre Partie n'exc~dent pas

(a) A partir d'avril 1998: une (1) fr~quence aller et retour par jour i destination de deux
(2) points choisis sur chaque continent ;

(b) A partir d'avril 2000 : une (1) fr~quence aller et retour par jour A destination de qua-
tre (4) points choisis sur chaque continent ;

(c) A partir d'avril 2002 : une (1) fr~quence aller et retour par jour i destination de six
(6) points choisis sur chaque continent ;

(d) A partir d'avril 2004 : deux (2) fr~quences aller et retour par jour i destination de
six (6) points choisis sur chaque continent.
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Les fr6quences exploit6es en cinqui~me libert6 de et vers les points mentionn6s dans
le pr6sent paragraphe ne seront pas d6compt6es dans le nombre de fr6quences autoris6es au
titre du pr6sent paragraphe si ces points sont desservis en tant que points interm6diaires sur
un vol i destination ou en provenance dun autre point en pays tiers.

D. Chaque fr6quence aller et retour pourra desservir plusieurs points choisis.
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APPENDICE , L'ANNEXE II

1. LISTE DES POINTS POUR LES ETATS-UNIS
4

EUROPE

Allemagne: Berlin, Cologne, Dortmund, Diisseldorf, Francfort, Hambourg, Hanovre,
Leipzig, Mannheim, Munich, Nuremberg, Stuttgart.

Autriche : Linz, Salzbourg, Vienne.

Belgique: Bruxelles, Gand, Liege.

Bi~lorussie: Minsk.

Bulgarie: Sofia.

Croatie : Zagreb.

Danemark: Billund, Copenhague.

Espagne : Barcelone, Madrid, Saragosse. Seville, Valence, Vitoria.

Estonie: Tallin.

Finlande : Helsinki.

Grace : Ath~nes, Salonique.

Hongrie : Budapest.

Irlande : Cork, Dublin, Shannon, Waterford.

Islande: Reykjavik.

Italie : Bologne, Florence, Milan (comprend Bergame, Linate, Malpensa), Pise, Rome
(comprend Ciampino, Fiumicino, Rome), Venise.

Lituanie : Kaunas.

Luxembourg : Luxembourg.

Norv~ge : Oslo, Stavanger.

Pays-Bas : Amsterdam, Arnhem, Eindhoven, Rotterdam.

Pologne : Varsovie.

Portugal : Lisbonne, Porto.

Roumanie : Bucarest.

Royaume-Uni : Belfast, Birmingham, Bristol, East Midlands, Edimbourg, Glasgow
(comprend Glasgow, Prestwick), Liverpool, Londres (comprend Gatwick, Heathrow, Lu-
ton, Stansted), Manchester.

Russie : Moscou (tous a~roports), Petropavlovsk-Kamtchatski, Saint-P~tersbourg,
Vladivostok.

4 Les points peuvent 6tre choisis i partir d'avril 1998 sauf si une date ult~rieure figure
entre parentheses.
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Slovaquie : Bratislava.

Slov~nie : Ljubljana.

Suede : G6teborg, Malm6, Stockholm.

Suisse: Bfile, Berne, Gen~ve, Zurich.

R~publique tch~que : Prague. Turquie : Ankara, Istanbul.

Ukraine: Kiev.

Yougoslavie: Belgrade.

AFRIQUE

Afrique du Sud : Durban, Johannesbourg (i partir d'avril 1999, sauf en provenance
d'a~roports autres que ceux de Paris i partir d'avril 1998), Le Cap, Pretoria.

Egypte: Alexandrie, Le Caire (i partir d'avril 1999).

Ethiopie : Addis Abeba.

Ghana : Accra.

Kenya : Nairobi.

Maroc : Casablanca (i partir d'avril 2002).

Nigeria : Lagos.

Ouganda: Entebbe.

S~n~gal : Dakar (i partir d'avril 2003).

Tunisie: Tunis

Zimbabwe : Harare.

ASIE

Arabie s~oudite : Dhahran (A partir d'avril 2002), Djeddah, La Mecque, Riyad

Bahrein: Manama.

Bangladesh : Dacca

Brunei: Bandar Seri Begawan.
Chine : Amoy (i partir d'avril 2002), Canton (i partir d'avril 2002), Changhai (A partir

d'avril 2004), Chentchen (A partir d'avril 2001), Nankin (i partir d'avril 2002), P~kin (i
partir d'avril 2001), Tientsin (A partir d'avril 2001), Wouhan (i partir d'avril 2001).

Cor~e du Sud: Pusan.

Emirats arabes unis : Abou Dhabi, Dubai, Sharjah.

Hong Kong (A partir d'avril 2004).

Inde : Bangalore, Bombay/Mumbai, Calcutta, Delhi (i partir d'avril 2000, sauf en
provenance d'a~roports autres que ceux de Paris i partir d'avril 1998), Madras/Chennai (i
partir d'avril 1999).

Indon~sie : Djakarta (A partir d'avril 2002).
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Israel : Tel Aviv

Japon Fukuoka (A partir d'avril 2003), Nagoya (i partir d'avril 2003), Okinawa (a
partir d'avril 2003), Osaka (i partir d'avril 2000), Sapporo (i partir d'avril 2003).

Jordanie : Amman

Kazakhstan: Almaty.

Koweit: Koweit.

Macao: Macao.

Malaysia: Kuala Lumpur (A partir d'avril 2000), Penang.

Ouzb6kistan: Tachkent.

Pakistan : Karachi ( i partir d'avril 2002).

Philippines : Cebu, A6roport international Clarke, Manille, Subic Bay.

Singapour : Singapour (i partir d'avril 2004).

Sri Lanka : Colombo.

Taiwan: Hengchen, Kaohsiung, Taipeh (a partir d'avril 2002).

Thailande : Bangkok (A partir d'avril 2000), Utapao.

Vietnam: Hanoi,. Ho-Chi-Minh-Ville.

OCIANIE

Australie : Melbourne, Perth, Sydney.

Fidji : Nadi.

Nouvelle- Z61ande : Auckland.

2. LISTE DES POINTS POUR LA FRANCE 5

EUROPE

Allemagne : Berlin, Cologne, Dtisseldorf, Francfort, Hahn, Hambourg, Hanovre,
Leipzig. Munich.

Autriche : Vienne.

Belgique: Ostende.

Bulgarie: Sofia.

Croatie : Zagreb.

Danemark : Copenhague.

Espagne : Barcelone, Madrid, S6ville, Valence.

Fmlande : Helsinki.

5 Les points peuvent etre choisis A partir d'avril 1998 saufsi une date ult6rieure figure
entre parentheses.
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Grace : Athnes.

Hongrie : Budapest.

Irlande: Dublin, Shannon.

Italie : Milan (comprend Bergame, Malpensa), Rome (comprend Ciampino, Fiumici-
no, Rome).

Norv~ge: Oslo, Stavanger.

Pays-Bas : Amsterdam.

Pologne: Varsovie

Portugal : Lisbonne.

Roumanie : Bucarest.

Royaume-Uni : Belfast, Birmingham, Bristol, East Midlands, Edimbourg, Glasgow
(comprend Glasgow, Prestwick), Liverpool, Londres (comprend Gatwick, Heathrow, Lu-
ton, Stansted), Manchester.

Russie : Ekaterinbourg, Moscou (tous a~roports), Novossibirsk, Saint-Ptersbourg,
Vladivostok.

Suede: Lulei, Stockholm.

Suisse: Zurich.

R~publique tch~que : Prague.

Turquie : Ankara, Istanbul.

Ukraine: Kiev, Odessa.

Yougoslavie : Belgrade.

AFRIQUE

Afrique du Sud : Johannesbourg (A partir d'avril 1999, sauf en provenance d'a&roports
autres que ceux de Paris i partir d'avril 1998), Le Cap.

Alg~rie : Alger, Hassi Messaoud.

Angola : Luanda.

Egypte : Le Caire (A partir d'avril 1999).

Gabon: Libreville.

Kenya : Nairobi.

Libye (lorsque les restrictions auront 6t6 levees) Benghazi, Tripoli.

Maroc : Casablanca (i partir d'avril 2002).

Nigeria: Lagos.

S~n~gal : Dakar (A partir d'avril 2003).

Tunisie : Tunis.

Zimbabwe : Harare.



Volume 2088, 1-36261

ASIE

Arabie s~oudite : Dhahran (i partir d'avril 2002), Djeddah.

Chine : Canton (i partir d'avril 2002), Changhai (i partir d'avril 2004), Chentchen (A
partir d'avril 2001), Hong Kong (i partir d'avril 2004), Nankin (A partir d'avril 2002), Pkin
(A partir d'avril 2001), Tientsin (i partir d'avril 2001), Wouhan (a partir d'avril 2001).

Emirats arabes unis : Abou Dhabi, Dubai

Inde : Bangalore, Bombay, Delhi (A partir d'avril 2000, sauf en provenance d'a6roports
autres que ceux de Paris A partir d'avril 1998), Madras (A partir d'avril 1999).

Indondsie : Batam, Djakarta (A partir d'avril 2002).

Irak (lorsque les restrictions auront &6 levees) : Bagdad.

Israel : Tel Aviv.

Japon Fukuoka (i partir d'avril 2003), Nagoya (i partir d'avril 2003), Okinawa (i
partir d'avril 2003), Osaka (i partir d'avril 2000), Sapporo (i partir d'avril 2003).

Kazakhstan : Almaty.

Koweit: Kowelt.

Malaysia : Kuala Lumpur (i partir d'avril 2000), Penang.

Pakistan : Karachi (i partir d'avril 2002),

Philippines : Manille, Subic Bay. Singapour:

Singapour (A partir d'avril 2004).

Syrie : Damas.

Taiwan : Kaohsiung, Ta'peh (i partir d'avril 2002).

Thaflande : Bangkok (A partir d'avril 2000).

Vietnam : Hanoi,. Ho-Chi-Minh-Ville.

Un point suppl~mentaire en Asie au choix de la Partie frangaise

OCtANIE

Australie : Melbourne, Perth, Sydney.

Nouvelle-ZW1ande : Auckland.

AMtRIQUE

Argentine : Buenos Aires, C6rdoba, Mendoza.

Bolivie : La Paz.

Br6sil: Bel6m, Manaos, Rio de Janeiro, Sdo Paulo (comprend Campinas, Garulhos)

Canada : Calgary, Edmonton, Halifax, Montr6al, Qu6bec, Toronto, Vancouver.

Chili : Santiago.

Colombie : Bogota, Cali
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Costa Rica : San Jose.

R6publique dominicaine : Saint-Domingue.

El Salvador : San Salvador.

Equateur: Quito.

Guatemala: Guatemala.

Haiti : Port-au-Prince.

Honduras : Tegucigalpa.

Jamaique : Kingston.

Mexique : Chihuahua, Guadalajara, Mexico, Monterrey.

Nicaragua : Managua.

Panama : Panama.

Paraguay : Assomption.

P6rou: Guayaquil, Lima.

Surinam: Paramaribo.

Uruguay: Montevideo.

Venezuela : Caracas.

Un point suppl6mentaire dans les Am6riques au choix de la Partie frangaise.
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ANNEXE III.

TRANSPORTS AfRIENS AFFRETIS

SECTION 1

A. Les entreprises de transport a~rien d'une Partie d6sign~es en vertu de la pr~sente An-
nexe ont le droit, conform~ment aux modalit~s de leur designation, d'effectuer du trafic in-
ternational affrt6 :

1. Entre un ou plusieurs points situ~s sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entre-
prise de transport arien et un ou plusieurs points situ~s sur le territoire de l'autre Partie,
avec des escales multiples sur des points situs a l'int~rieur du territoire de l'autre Partie,
des points interm~diaires ou des points au-deli de ce territoire (droits nus illimits) ;

2. Entre un ou plusieurs points situs sur le territoire de rautre Partie et un ou plusieurs
points dans un pays tiers, i condition que ce trafic soit transport6 via le pays d'origine de
l'entreprise de transport a~rien avec un arr~t en cours de route dans le pays d'origine pendant
au moins deux nuits cons~cutives.

B. Pour assurer les services regis par la pr~sente Annexe, les entreprises de transport
a~rien d'une Partie d~sign~es en vertu de la pr~sente Annexe ont 6galement le droit :

1. De faire des arr~ts en cours de route en tout point situ6 sur le territoire de l'une des
Parties ou en-dehors de celui-ci et

2. D'effectuer du trafic en transit par le territoire de lautre Partie.

C. Chacune des Parties examine avec bienveillance les demandes de trafic non r~gi par
la pr~sente Annexe qui 6maneront des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie, sur
une base de courtoisie et de r~ciprocit6.

SECTION 2

En ce qui conceme le trafic originaire du territoire d'une Partie, toute entreprise de
transport a~rien effectuant des transports a~riens en vertu de la pr~sente Annexe se con-
forme aux lois et r~glements de la Partie d'ofi est originaire le trafic, y compris pour les vols
affr~t~s aller-retour, que ladite Partie precise, i la p~riode consid~r~e ofi par la suite, s'ap-
pliquer i ce type de transport. Si la r~glementation d'une Partie pr~voit des modalit~s, con-
ditions ou limitations plus restrictives pour l'une ou plusieurs de ses entreprises de transport
arien, les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie sont soumises aux mo-
dalit~s, conditions ou limitations les moins restrictives.

SECTION 3

Aucune des Parties ne r~clame i une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie, en mati~re de trafic affrt6 autoris6 en provenance du territoire de cette autre Partie,
de d~poser pour chaque programme d'affrtement davantage qu'un descriptif du pro-
gramme et une declaration de conformit6 aux lois et r~glements mentionn6s la section 2
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de la pr6sente Annexe, ou une d6claration de dispense de ces r~glements accord6e par les
autorit6s a6ronautiques comptentes.

SECTION 4

Mme si cela n'est pas pr6vu aux termes du r6gime du pays d'origine 6nonc6 dans la
section 2 de la pr6sente Annexe, 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de chaque Partie sont autoris6es A exploiter les types de vols affr6t6s suivants pour des ser-
vices assur6s entre tous points situ6s sur les territoires des Parties :

A. Vols affr6t6s de passagers : vols affr6t6s en circuit ouvert, affr~tements partag6s
(pas plus de trois affr6teurs et/ou de trois types d'affr6tement diff6rents sur un meme vol)
et vols affr6t6s A trafic combin6 (c'est-i-dire qui combinent du trafic d'origine frangaise et
du trafic d'origine am6ricaine sur le m6me vol et/ou qui combinent des groupes en vol af-
frt6 provenant du pays d'origine et se rendant i des destinations diff6rentes i l'ext6rieur
comme a l'int&ieur du territoire de rautre Partie) ;

B. Transport de marchandises par vols affrt6s : vols affr6t6s i trafic combin6 (trafic
d'origines diff6rentes et A destinations diff6rentes i bord du m~me a6ronef), affr6tements
partag6s (pas plus de trois affr6teurs dans le m~me pays) et vols affr6t6s par des transitaires

et

C. Vols affr6t6s mixtes (passagers et marchandises comnme sp6cifi6 ci-dessus sur le
mEme vol).
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ANNEXE IV.

SYSTtMES INFORMATISES DE RESERVATION

1. Les Parties reconnaissent que l'exploitation de syst~mes informatis6s de r6servation
constitue un aspect important de la comptitivit6 d'une entreprise de transport a6rien. Elles
notent, en particulier, qu'i ]a date du pr6sent Accord l'exploitation des syst~mes informa-
tis6s de reservation est r~gie :

En France, par la directive europdenne 2299/89 du 24 juillet 1989, modifi6e par la di-
rective 3089/93 du 29 octobre 1993;

Aux Etats-Unis, par la norme 14 CFR 255.

2. Les Parties conviennent que, dans le respect de leurs lois et r~glements en vigueur i
la date de signature du pr6sent Accord, les principes ci-apr~s seront appliqu6s en ce qui con-
ceme 'exploitation des syst~mes informatis6s de r6servation dans le cadre de l'aviation in-
temationale, sur une base non discriminatoire.

(a) Les syst~mes informatis6s de r6servation devront disposer d'affichages primaires
int6gr6s pour lesquels :

(i) Les informations relatives aux services a~riens internationaux, y compris la con-
struction de correspondances sur ces services, seront 6dit6es et affich6es sur la base de
crit~res non discriminatoires et objectifs non influenc6s, directement ou mdirectement, par
les particularit~s d'une entreprise de transport a6rien ou d'un march6 et s'appliquant uni-

form6ment A toutes les entreprises de transport a~rien participantes ;

(ii) Les bases de donn6es des syst~mes informatis6s de r6servation seront aussi com-
pltes que possible et les fournisseurs de syst~mes informatis6s de r6servation ne supprim-
eront pas d'informations de leurs bases de donn6es tant que ces informations n'auront pas
6 annul6es ;

(iii) Les fournisseurs de syst~mes informatis6s de r6servation ne traiteront pas les in-
formations 6manant des entreprises de transport a6rien participantes d'une mani~re qui con-
duirait i foumir des informations erron6es, trompeuses ou discriminatoires, et les
informations fournies par les entreprises de transport a~rien participantes seront claires et
concises ; par exemple, les vols pour lesquels le code affich6 n'est pas celui de l'entreprise
de transport a~rien qui les exploite (partage de codes), les vols avec changement d'a6ronef
et les vols avec escales devront apparaitre clairement comme pr6sentant ces caract~ris-
tiques ;

(iv) Tous les syst6mes informatis6s de r6servation dont disposent les agences de voy-
ages qui diffusent directement des informations sur les services des entreprises de transport
a~rien auprbs du public sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties devront non seulement
etre tenus mais 6galement avoir le droit de fonctionner conform6ment aux r~gles applica-
bles aux syst~mes informatis&s de r6servation en vigueur sur le territoire ofi ils sont ex-
ploit6s.

(b) Les agences de voyages seront autoris6es A utiliser tout affichage secondaire dis-
ponible aupr~s des syst~mes informatis6s de r6servation pour une transaction particuli&re,
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d~s lors que l'agence de voyages en fera la demande afin de satisfaire une exigence parti-
culinre d'un consommateur.

(c) Toutes les entreprises de transport a6rien dispos6es A payer toute redevance non dis-
criniinatoire applicable seront autoris~es i participer aux syst~mes informatis6s de r~serva-
tion de chaque fournisseur. Toutes les installations de diffusion fournies par un fournisseur
de syst~mes seront offertes aux entreprises de transport a6rien participantes sur une base
non discriminatoire. Les fournisseurs de syst~mes informatis6s de r6servation afficheront,
sur une base non discriminatoire, objective et neutre par rapport aux entreprises de transport
a~rien, les services a~riens intemationaux des entreprises de transport a~rien participantes
sur tous les march6s o/i ces demi~res d6sirent vendre ces services. Sur demande, les four-
nisseurs de syst~mes informatis6s de r6servation communiqueront les details de leurs
proc6dures de mise i jour et de stockage de leur base de donn6es, les crit~res appliqu6s i
l'dition et au classement des informations, l'importance accord6e i ces critres, et les
crit~res employ6s pour la s6lection des points de correspondance et l'inclusion des vols en
correspondance.

(d) Les fournisseurs de syst~mes informatis~s de r6servation d'une Partie en activit6 sur
le territoire de rautre Partie auront le droit de faire venir et de maintenir leurs syst~mes in-
formatis6s de r6servation et de les mettre i la libre disposition des agences ou compagnies
de voyages et autres abonn6s dont l'activit6 principale consiste A diffuser des produits li6s
aux voyages sur le territoire de r'autre Partie, si les syst~mes informatis6s de r6servation
sont conformes aux pr6sents principes.

(e) Sur le territoire d'une Partie, les fournisseurs de syst~mes informatis6s de r~serva-
tion de 'autre Partie ne devront pas Etre soumis i des r~gles plus rigoureuses ou restrictives,
en ce qui concerne l'acc~s aux installations de communications et l'utilisation de ces instal-
lations, le choix et l'utilisation des mat6riels et logiciels destin6s aux syst~mes informatis6s
de r6servation et linstallation technique des mat6riels destin6s aux syst~mes informatis6s
de r6servation, que celles applicables aux fournisseurs de syst6mes informatis6s de r6ser-
vation de la premiere Partie.

(f) Les syst~mes informatis~s de reservation utilis~s sur le territoire d'une Partie
devrontjouir d'un acc~s effectif et sans contrainte au territoire de l'autre Partie, i condition
qu'ils soient conformes aux normes et lois en vigueur sur ce territoire, qui ne devront pas
&tre discriminatoires. En particulier, une entreprise de transport a6rien d6sign6e devra pou-
voir participer aussi pleinement i un tel systbme sur son territoire d'origine qu'elle participe

un syst&me propos6 aux agences de voyages sur le territoire de l'autre Partie. Les pro-
pri6taires ou exploitants de syst~mes informatis6s de r6servation d'une Partie devront avoir
les m~mes possibilit6s de poss6der ou d'exploiter des syst~mes informatis6s de r6servation
conformes aux pr6sents principes, sur le territoire de l'autre Partie, que les propri~taires ou
exploitants de cette autre Partie. Les entreprises de transport a6rien et les fournisseurs de
syst~mes informatis6s de r6servation d'une Partie ne devront pas appliquer de mesures dis-
criminatoires A 'encontre d'agences de voyages sur leur territoire d'origine du fait que
celles-ci utilisent ou poss~dent un syst~me informatis6 de r6servation qui est 6galement ex-
ploit6 sur le territoire de l'autre Partie.
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ANNEXE V.

ARRANGEMENTS TRANSITOIRES APPLICABLES AUX SERVICES AtRIENS
COMBINtS RtGULIERS

Les dispositions transitoires ci-apres s'appliquent i l'exploitation des services arriens
combines rrguliers sur les routes entre les Etats-Unis et la France mrtropolitaine drcrites
aux paragraphes A.l(a) et B.l(a) de la section 1 de I'Annexe I au present Accord, et re-
streignent l'exercice des droits y affrrents. Ces restrictions viendront i expiration en avril
20031 ou A toute date antrrieure mentionnre par la prrsente Annexe.

SECTION 1. DtSIGNATIONS

Nonobstant la disposition du paragraphe 1 de 'article 3 (D3signation et autorisation)
qui donne i chaque Partie "le droit de designer autant d'entreprises de transport arrien
qu'elle le souhaite",

A. Chaque Partie a le droit de designer au maximum une entreprise de transport arrien
en sus des entreprises de transport arrien actuellement drsignres 2 jusqu'en avril 2000 ;

B. Chaque Partie est limit6e i cinq (5) entreprises de transport a~rien d~sign~es sur la
route New York-Paris jusqu'en avril 2003. Au cas oii l'une ou plusieurs des cinq (5) entre-
prises de transport arrien des Etats-Unis qui desservent actuellement la route New York-
Paris3 cesserait d'exploiter ce service, les Etats-Unis peuvent designer en remplacement
une ou plusieurs entreprises de transport arrien. Les services exploitrs par la ou les entre-
prise(s) de transport arrien drsignre(s) en remplacement sont soumis aux limites de capac-
it6 6noncres dans la section 3 (Capacitrs) de la prrsente Annexe.

1 Aux fins de la prrsente Annexe, les rrfrrences au mois d'avril d'une annre donnre
seront interprrtres comme drsignant le premier jour de la saison d't6 de 'Association in-
ternationale du transport arrien (AITA) pour l'annre consid~re.

2 Les entreprises de transport arrien actuellement drsignres pour 'exploitation de ser-

vices combines sont, pour les Etats-Unis, American Airlines, Continental Airlines, Delta
Air Lines, Northwest Airlines, Trans World Arlines, United Airlines, US Airways et
Tower Air; et pour la France, la Compagnie nationale Air France et AOM French Airlines.

3 Aux fins du present paragraphe, les entreprises de transport arrien des Etats-Unis qui
desservent actuellement la route New York -- Paris sont : American Airlines, Continental
Airlines, Delta Air Lines, Tower Air et Trans World Airlines.
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SECTION 2. ARRANGEMENTS DE COOPERATION

Nonobstant les dispositions du paragraphe 7 de 'article 8 (Activit6s commerciales) du
pr6sent Accord, la possibilit6 pour des entreprises de transport a6rien (A) d'6tablir des re-

lations de partage de codes avec des entreprises de transport a6rien de pays tiers pour des
services entre les territoires des Parties via des pays tiers interm6diaires ("services en part-
age de codes via des pays tiers") ; (B) de partager des codes A destination d'un mme point
en France avec A la fois une entreprise de transport a6rien frangaise et une entreprise d'un

pays tiers ; et (C) de partager des codes avec d'autres entreprises de transport a6rien de la

m~me Partie est sounise aux restrictions ci-apr~s, qui viendront i expiration en avril 2003,

date i laquelle l'ensemble des droits mentionn6s au paragraphe 7 de l'article 8 du pr6sent

Accord pourront 8tre exerc~s.

A. Limitations applicables aux services en partage de codes avec des entreprises de

transport a~rien de pays tiers via des pays tiers

1. Limitations du nombre de points intermdiaires

D'avril 1998 A avril 2003, chaque entreprise de transport arien dasign~e d'une Partie

engag6 dans des operations de partage de codes avec des entreprises de transport a~rien de

pays tiers partenaires peut exploiter des services en partage de codes dans le cadre de parte-

nariat entre les territoires des Parties via un seul pays interm~diaire. Nonobstant ce qui

precede, chaque Partie peut autoriser un de ses partenariats A exploiter des services en part-

age de codes via l'ensemble des pays d'origine de rentreprise partenaire tierce.

2. Limitation du nombre de partenariats avec des entreprises de transport a~rien de

pays tiers.

(a) A partir d'avril 1998,

chaque Partie peut autoriser deux (2) de ses entreprises de transport a6rien dasign~es

i op~rer des services en partage de codes via un pays tiers avec, chacune, i leur choix, une

entreprise de transport a~rien d'un pays tiers. Le partage de codes entre United Airlines et

British Midland A destination de Nice via Londres et son extension A Paris via Londres ne

n~cessite pas d'autorisation au titre du present paragraphe.

(b) A partir d'avril 1999,

(i) Chaque Partie pourra autoriser une entreprise de transport a6rien dasign~e suppl&

mentaire i op~rer des services en partage de codes via un pays tiers avec une entreprise de

transport a~rien d'un pays tiers de son choix,

(ii) Chaque Partie pourra r6partir entre les entreprises de transport a6rien qu'elle a au-

toris6 A op6rer des services en partage de codes via un pays tiers deux possibilit6s suppl-

mentaires de partenariat avec une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers pour des

services en partage de codes via un pays tiers,

(iii) Les services en partage de codes via un pays tiers entre United Airlines et British

Midland pourront, chaque ann6e, 8tre 6tendus i un point suppl6mentaire en France, avec

cumul de droits d'ann6e en ann6e, que ces droits aient 6t6 exerc6s ou non au cours de l'ann~e

donn6e. Le premier point suppl6mentaire pourra 8tre choisi i partir d'avril 1999.

(c) A partir d'avril 2000
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chaque Partie pourra r6partir entre les entreprises de transport a6rien qu'elle a autoris6
A op6rer des services en partage de codes via un pays tiers une possibilit6 suppl6mentaire
de partenariat avec une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers pour des services en
partage de codes via un pays tiers.

(d) A partir d'avril 2001,

chaque Partie pourra choisir l'un des deux droits ci-apr~s:

(i) Autoriser une entreprise de transport a6rien d6sign6e suppl6mentaire A op6rer des
services en partage de codes via un pays tiers avec une entreprise de transport a6rien d'un
pays tiers de son choix ; ou

(ii) R6partir entre les entreprises de transport a6rien qu'elle a autoris6 A op6rer des ser-
vices en partage de codes via un pays tiers une possibilit6 suppl6mentaire de partenariat
avec une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers de leur choix pour des services en
partage de codes via un pays tiers.

B. Partage de codes A destination de points situ6s en France avec A la fois des entrepris-
es de transport a6rien franqaises et des entreprises de pays tiers

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties peuvent offrir des
services en partage de codes, vers un m6me point en France, A la fois avec une entreprise
de transport a6rien franqaise et avec une entreprise de transport adrien d'un pays tiers via un
pays tiers interm6diaire A destination de :

1. A partir d'avril 1999 : quatre (4) points;

2. A partir d'avril 2000: deux (2) points suppl6mentaires;

3. A partir d'avril 2001 un (1) point suppl6mentaire ;

4. A partir d'avril 2002 un (1) point suppl6mentaire.

C. Partage de codes avec une entreprise de transport a6rien du m~me pays

Les Etats-Unis peuvent choisir une (1) entreprise de transport a6rien d6sign6e pour
op6rer en partage de codes avec une autre entreprise de transport a6rien d6sign6e des Etats-
Unis :

1. A partir d'avril 1998 : de deux (2) points en deqA aux Etats-Unis via un (1) point d'en-
tr6e d'un des partenaires aux Etats-Unis, vers la France ;

2. A partir d'avril 2000 : de trois (3) points en deqi aux Etats-Unis via deux (2) points
d'entr6e aux Etats-Unis, vers la France ; et

3. A partir d'avril 2002 : de quatre (4) points en degi aux Etats-Unis via deux (2) points
d'entr6e aux Etats-Unis, vers la France.

SECTION 3. CAPACITt

Nonobstant la disposition du paragraphe 2 de Iarticle 11 (Concurrence loyale) aux ter-
mes de laquelle "chaque Partie permet A chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e de
d6fmir la fr6quence et la capacit6 des transports a6riens internationaux qu'elle offre sur la
base de la situation commerciale du march6",
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A. Chaque Partie peut r~partir entre ses entreprises de transport a&ien d~sign~es pour
leurs operations en propre jusqu'A cent quarante-huit (148) frrquences aller-retour par se-
maine ;

B. Chaque Partie peut r~partir entre ses entreprises de transport a~rien d~sign~es pour
leurs operations en propre :

1. A partir d'avril 1998, vingt-et-une (21) fr~quences aller-retour supplrmentaires par
semaine ;

2. A partir d'avril 1999, sept (7) fr~quences aller-retour supplmentaires par semaine,

3. A partir d'avril 2000, quatorze (14) fr~quences aller-retour supplmentaires par se-
maine ;

4. A partir d'avril 2001, sept (7) frrquences aller-retour supplrmentaires par semaine;

5. A partir d'avril 2002, quatorze (14) frrquences aller-retour suppl6mentaires par se-
maine.

C. Chaque Partie a le droit de rrpartir comme elle 'entend entre ses entreprises de
transport drsignres les frrquences mentionnres aux paragraphes A et B de la prrsente sec-
tion. Toutefois, jusqu'en avril 2000, une entreprise de transport arrien drsignre autorisre
remplacer une autre entreprise de transport arrien drsignre sur la route New York-Paris,
conformrment aux dispositions du paragraphe B de la section 1 de la prrsente Annexe, ne
pourrait pas exploiter davantage de frrquences par semaine que cette demi~re sur cette
route, ou pas plus d'un service par jour si cette demi~re frrquence est plus 61evre.

SECTION 4. TARIFS

Nonobstant les dispositions de 'article 12 (Tarifs), les dispositions ci-apr~s s'appli-
quent jusqu'en avril 2000 aux tarifs de transport arrien entre les territoires des Parties, et
jusqu'en avril 2003 aux tarifs de transport arrien entre le territoire de l'une des Parties et les
pays tiers.

1. Chaque Partie permet que les tarifs des transports arriens soient 6tablis par chaque
entreprise de transport a~rien drsignre sur la base de la situation commerciale du march6.
L'intervention des Parties se limite :

(a) A prrvenir les tarifs ou pratiques drraisonnablement discriminatoires;

(b) A protrger les consommateurs contre des tarifs excessivement 6levrs ou restrictifs
du fait d'un abus de position dominante ;

(c) A prot~ger les entreprises de transport arrien contre des tarifs artificiellement bas
dus A des subventions ou A des soutiens directs ou indirects ; et

(d) A protrger les entreprises de transport arrien contre des tarifs artificiellement bas
lorsqu'il existe des preuves de l'intention d'6liminer la concurrence.

Si une Partie estime qu'un tarifjustifie une intervention au titre des crit~res particuliers
6noncrs ci-dessus, elle en notifie 'autre Partie conformrment aux dispositions du para-
graphe 3 de la prrsente section. Apr~s avoir satisfait cette exigence de notification, une Par-
tie peut prendre des mesures unilatrrales pour empecher l'entrre en vigueur de ce tarif, mais



Volume 2088, 1-36261

ce uniquement en ce qui conceme le trafic pour lequel le premier point de l'itin6raire (at-
test6 par le document autorisant le transport a6rien) est situ6 sur son propre territoire.

2. Chaque Partie peut exiger le d6p6t aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques de tarifs ap-
pliqu6s ou destin6s i &tre appliqu6s A destination ou en provenance de son territoire par les
entreprises de transport a6rien d6sign~es de 'autre Partie. Le dap6t par les entreprises de
transport a6rien des deux Parties peut 8tre exig6 trente (30) jours au plus avant la date pr6-
vue d'entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, une Partie peut autoriser un d6p6t dans
un d6lai plus brefque celui qui est normalement exig6. Si une Partie autorise une entreprise
de transport adrien A d6poser un tarif avec un preavis reduit, ce tarif entre en vigueur A la
date pr6vue pour le trafic qui a son origine sur le territoire de cette Partie. Sauf en cas de
n6cessit6 pour l'exercice des droits 6nonc6s au pr6sent Accord, aucune Partie n'exige le
d6p6t, par les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie, des tarifs propos6s au public
par les affr6teurs, sauf lorsque cela est exig6 sur une base non discriminatoire.

3. Si l'une ou l'autre des Parties estime qu'un tarif dont 'application est pr6vue

(a) Par une entreprise de transport a~rien dasign6e de l'autre Partie aux fins de transport
a6rien international entre les territoires des Parties, ou

(b) Par une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie aux fins de transport a6rien
international entre le territoire de la premiere Partie et un pays tiers, conform6ment aux
droits accord6s par le pr6sent Accord,

y compris, dans un cas comme dans 'autre, les transports en correspondance sur une
m~me entreprise de transport a~rien ou entre des entreprises de transport a~rien diff6rentes,
est incompatible avec les consid6rations 6nonc6es au paragraphe I de la pr6sente section,
ou si, dans le cas de services A destination ou en provenance d'un pays tiers membre de
l'Union europ6enne i la date de signature de l'Accord, ce tarif est express6ment interdit en
vertu du droit communautaire en vigueur A la date de signature de l'Accord, elle notifie A
rautre Partie les raisons de sa d6sapprobation dans les meilleurs d6lais, et, en tout cas, quin-
ze (15) jours au plus apr s la date de d6p6t. Chaque Partie peut alors demander des consul-
tations qui ont d~s que possible et, en tout cas, trente (30) jours au plus apr~s la r6ception
de I'avis de d6sapprobation. Les Parties coop~rent afm de recueillir les informations n6ces-
saires i un r~glement raisonn6 de la question. En l'absence de notification comme pr6vu au
present paragraphe, le tarif est r~put6 agr6 et entre en vigueur A la date pr~vue.

4. Si les Parties parviennent i un accord sur un tarifqui a fait l'objet d'un avis de d6sap-
probation, chaque Partie prend les mesures appropri6es compatibles avec sa 16gislation na-
tionale afin de mettre en oeuvre ledit accord. Si une Partie emp~che un tarifprojet6 d'entrer
en vigueur, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe ou du paragraphe 1 de la
pr6sente section, le tarif comparable en vigueur auparavant est reconduit.

5. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente section, chaque Partie permet

(a) A toute entreprise de transport a~rien de l'une ou l'autre des Parties de s'aligner sur
tout tarif r6gulier ou de vol affrt6, y compris les combinaisons de tarifs, appliqu6 sur le
march6 aux transports a6riens intemationaux entre les territoires des Parties, et

(b) A toute entreprise de transport a6rien d'une Partie de s'aligner sur tout tarif r6gulier
ou de vol affrt6, y compris les combinaisons de tarifs, appliqu6 sur le march6 aux trans-
ports a6riens intemationaux entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers.


